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De ondergang van een koninkrijk 


DE GEVANGENEN GEHOORZAAMDEN ZONDER OOK MAAR EEN ENKEL WOORD TEGEN TE SPREKEN. OE 
ALLEMAAL HADDEN ZIJ VOLLEDIG VERTROUWEN IN DE ZELFBEWUSTE JONGEMAN, DIE TE ELFDER URE BELOOFDE IE 
HEN UIT HANDEN VAN DE MOORDENAARS TE ZULLEN BEVRIJDEN. es d Gfk 
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INMIUDELS HAD HET GROTE SCHIP VOLDOENDE WIND IN DE DE REIS NAAR ENGELAND IN DAT OVERVOLLE, 
ZEILEN GEKREGEN OM BEHOORLIJKE SNELHEID TE KRIJGEN. | | NIET ZEEWAARDIGE ZEILSCHIP BLEEF ECHTER EEN 


E ANDERE ROEIBOTE ZEER GEVAARLIJKE ONDERNEMING. DOCH DE KE 
ve bepa. < GEVANGENEN, DIE AAN DE GREEP VAN EEN ZEKERE - 


DOOD WAREN ONTKOMEN, WERKTEN MET BOVEN- 
MENSELIJKE INSPANNING EN WISTEN ALLE MOEILIJK- 
HEDEN TE BOVEN TE KOMEN. EINDELIJK ZEILDE HET 
SCHIP DE HAVEN VAN PLYMOUTH BINNEN Sa 
EN WAS DE VRIJHEID IN ZICHT. ez 3 


fe PN 
SE mn AN! 


Ks 
NA AN 


KS ke Herde 
Ps 4 >. 
Ce “ 


w 


PAR 
Ë hd G 
NE 


22/ HET IS ALSOF wIJ 
“UIT EEN VERSCHRIKKELIJKE 


NR AJA ZIJN EN DE ZON IN AL HAAR 
BNR Â GLANS EN GLORIE WEER ZIEN 
MEA OPGAAN. ALLES, ONS LEVEN 

EN ONZE VRIJHEID, HEBBEN 
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MET MIJN WERK KLAAR. WANT IK | NT) EN 

ZAL TRACHTEN HET LEVEN VOOR LAN En \ 

__ JULLIE HIER IN ENGELAND ZO 

_ GELUKKIG EN RUSTIG TE MAKEN 

ALS HET EENS WAS. DAN ZAL AL A 

DIE ELLENDE EN DIE VERSCHRIKKING ee gl 44 
UIT JULLIE GEDACHTEN GAAN EG GER e 1 TRE ee 
EN DE TOEKOMST ONS ALLEN Ab CJ linen A SEINDE 

WEER TEGENLACHEN. MRS MN ENE EN N EN 
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Volgende week begint het spannende verhaal „De Zwarte Zwaan'’, een interessante 
vertelling uit de tijd, toen het varen op zee tot de zeer gevaarlijke bezigheden 
behoorde. Het is een ware geschiedenis uit de donkere bladzijden van de 
zeventiende eeuw. 


No 48 - 3 


_De gestolen br 


Ve was laat die middag; hij 


kwam — heel ongewoon! — 

thuis met de busen zijn gezicht 
stond op zeven dagen slecht weer, 
Moeder en de jongens wachtten aan de 
gedekte tafel. 

„Wel, vader,” zei ze, „ga maar gauw 
zitten, dan zal ik.,,,” Toen schoot 
haar ineens te binnen dat vader niet 
met de bromfiets was gekomen. Ze 
werd bleek en haperend vroeg ze: „Je 
hebt... heb je.... een ongeluk 
gehad?,...” 

„Dat niet!” gromde vader. „Maar 
het is bijna even erg. Ze hebben mijn 
brommer gestolen, pot-hier-en-daar!’’ 

„Gest... 1’ Moeder sloeg van schrik 
de hand voor de mond. „Je splinter- 
nieuwe bromfiets! Verschrikkelijk. ……’’ 
Ze moest werkelijk even een paar 
tranen uit haar ogen vegen. 

Ook de jongens keken een beetje 
beduusd. Het was toch wel erg! Nu 
was het afgelopen met die fijne ritjes 
bij vader achterop. Albert's gezicht 
stond nog het meest betrokken; hij 
was juist aan de beurt en vader had 
beloofd dat ze naar oom Hendrik zou- 
den gaan. Daar kwam nu natuurlijk 
niets meer van... 

„En wat nu, vader ?”’ 

„Ja... wat nu‚...’” mopperde 
vader. „Fietsen maar weer! Mijn ouwe 
karretje maar weer gebruiken. Ver- 
zekerd ben ik niet en twee bromfietsen, 
betalen binnen drie maanden kan ik 
niet!” 

„Bent u naar de politie geweest 2’ 
wilde Frank weten. 

„Allicht! Ik moest een beschrijving 
geven. Maar wat valt er te beschrijven 
aan een nieuwe brommer ? Er lopen er 
tientallen van hetzelfde uiterlijk en 
hetzelfde merk, Ik geloof heus wel dat 
de politie haar best doet, maar tove- 
naars zijn het daar ook niet. Nee, ik 
kan mijn brommer wel gedag zeggen. 
En laten we nu maar gaan eten; 
zaniken helpt toch niet!” 

Frank wilde nog iets zeggen, maar 
moeder wenkte hem zijn mond te 
houden. Frank kleurde en knikte en 
begon na het tafelgebed. haastig te 
eten, 

De volgende morgen stapte vader — 
een stuk vroeger dan eerst — met een 
spijtig gezicht weer op zijn oude fiets 
en trapte in zichzelf mopperend weg, 
tegen de straffe wind in. 

Frank en Albert gingen samen naar 
school. De H.B.S. waar Frank op ging 
lag vlak naast de lagere school waar 
Albert op zat. Ze redeneerden druk 
met elkaar. 

„Zou vader het weten 2'’ 
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„Ik denk het niet,” meende Frank, 
„Ik poets zijn fiets altijd voor hem en 
je kunt het alleen maar zien als je de 
tank van de onderkant bekijkt” 

‚Dan zal de dief er ook geen erg in 
hebben,” zei Ab. 

„Vast niet, jò.”” 

„Moeten we het vader niet ver- 
tellen 2” Lie 

‚Nu nog? Het heeft nu toch geen 
zin meer en misschien krijgen we nog 
een uitbrander omdat we het niet 
direct gezegd hebben.” 

„Ja....” aarzelde Albert. „Zie 
je.... ik dacht aan het.... eh... 
hoe heet dat... het signalement. Als 
de politie iets bijzonders weet, is er 


meer kans dat ze de brommer terug- 


vinden,” 

„Hm... bromde Frank. „Denk 
jij dan, Ab, dat die politieagenten elke 
brommer van onderen gaan bekijken 
als ze het weten ? Die hebben wel wat 
anders te doen.’ 

Ze praatten er niet verder over. Wel 
namen ze allebei een besluit, waar ze 
ook niets van zeiden. Merkwaardig 
genoeg waren die twee besluiten pre- 
cies hetzelfde, En ze ontdekten het van 
elkaar diezelfde middag toen ze op een 
gegeven moment tegelijk bukten om 
de tank van een bromfiets die tegen 
een hek stond van onderen te be- 
kijken. Ze grinnikten een tikje verlegen 
en Ab zei; „Veel kans zullen we niet 
hebben.” 

Frank haalde de schouders op. 
„Denk ik ook niet, maar je kunt nooit 
weten.” 

Vanaf die middag bekeken ze nauw- 
keurig — wanneer ze de kans kregen — 
iedere bromfiets van hetzelfde merk 
als de gestolen brommer van vader. 
Ze hielden hardnekkig vol, dagen 
achtereen, en - begonnen zich zo’n 
beetje te voelen als detectives die een 


misdadiger. proberen op te sporen, 
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Albert was de eerste die het opgaf; 
Frank ging door. Hij was tenslotte, … . 
verantwoordelijk, vond hij. Wel niet 
voor het stelen van de fiets natuurlijk, 
maar wel voor dat andere... 

Na bijna drie weken had hij geluk! 
Hij fietste door een tamelijk drukke 
straat waar, tussen werkplaatsen en 
pakhuizen, enkele woningen lagen. 
En voor een van die huizen stond een 
brommer. Frank was er al voorbij en 
eerst wilde hij schouderophalend door- 
rijden; hij had al zoveel brommers be- 
keken. Het haalde immers niets uit! 
Maar toen zei hij tegen zichzelf: Deze 
ene kan er ook nog wel bij. Hij keerde, 
stapte af en zette zijn fiets voor de 
etalage van een rijwielzaak. Schijn- 
baar achteloos slenterde hij op de 
bromfiets af, bukte en keek.... Een 
schok ging door hem heen en hij moest 
zichzelf dwingen om niet te blijven 
staan. Geen twijfel aan; dit was 
vaders bromfiets! 

Wat nu? 

Voor het raam van de fietsenwinkel 
stond Frank na te denken, Hij kon 
toch slecht blijven wachten tot de 
nieuwe „eigenaar’’ van de fiets voor 
de dag zou komen om dan te zeggen: 
„Geef mij die bromfiets maar gauw. 
terug; die is van mijn vader.” Maar 
als intussen de... 
wegreed, had hij het nakijken... 
Vlakbij was het politiebureau. Jawel, 
maar als hij er nu heen ging, was de 
brommer misschien al weg wanneer hij 
terugkwam. 

De etalage van de fietsenwinkel 
bracht de oplossing! Frank schoot 
haastig naar binnen, grabbelend naar 
het geld in zijn zak, dat hij gespaard 
had om een cadeautje te kopen voor 
vaders verjaardag. Wanneer het lukte, 
zou het een prachtcadeau worden! 

Hij had precies genoeg. Met zijn 
aankoop sprong hij de winkel uit, 


dief kwam en 


toen zijn fiets en spurtte naar het 
politiebureau, 

De portier verwees Frank naar de 
dienstdoende inspecteur en deze poli- 
tieman luisterde rustig naar Frank's 
nogal verwarde verhaal. 

„‚Je beweert dus dat je de gestolen 
bromfiets van je vader hebt ontdekt. 
Hoe weet je dat zo zeker ? Alle brom- 
fietsen van eenzelfde merk lijken toch 
precies op elkaar? En wat de kleur 
betreft, ,.. in een dag kan een fiets 
worden overgelakt.”’ 

‚Ik weet het heel zeker!” zei Frank 
heftig. „Er zit een deuk in de tank; 
een deuk die een beetje lijkt op een 
pan met een handvat’ 

„Wacht eens even.’ De inspecteur 
snuffelde in een map. „Hier heb ik de 
aangifte van je vader en de beschrij- 
ving van het gestolen rijwiel. Er staat 
niets bij van een deuk.” 

„Daar wist vader niets-van,”’ Frank 
zei het zacht en verlegen en bekende 
toen: „Die deuk is erin gekomen toen 
Ab en ik er stiekem even mee ge- 
reden hebben, toen vader niet thuis 
was. We durfden het niet te zeg- 
Beo 

„Ah zo....” knikte de inspecteur. 
„‚‚Nou enfin! Ik zou daar nog wel iets 
over kunnen zeggen, maar... In- 
tussen, een deuk, ook al ziet die er een 
beetje vreemd uit, is nog niet bepaald 
een bewijs. Nee, stil jij.” De inspecteur 
maakte een handgebaar. „Ik zal een 


prutste even aan de brommer, greep 


agent met je meesturen om de zaak 
eens te bekijken. Als tenminste de 
bromfiets er nog staat,’ 

„Die staat er nog!”” beweerde Frank 
overtuigd. 

„Je bent er nogal zeker van.” 

„Ik heb hem op slot gezet.” 

„Op slot gezet ?’’ 

„Ja, meneer, Ik had geld op zak om 
iets te kopen voor vaders verjaardag 
en toen...” Frank aarzelde even; 
wat zou de inspecteur wel zeggen ? 

„Ja? En toen?” 

„Toen heb ik in een fietsenwinkel 
een slot gekocht en aan de brommer 
van vader gedaan. Hier is het sleutel- 
tje.” 

De inspecteur keek even verbluft 
naar het kleine sleuteltje dat Frank op 
zijn bureau legde en begon toen te 
grinniken. „Jij bent een gewiekste 
kwibus. Ik hoop dat je je niet vergist 
hebt.” Hij belde en er verscheen een 
agent. De inspecteur gaf zijn instruc- 
ties; de agent knikte en wenkte Frank. 
‚„„We zullen eens gaan kijken, jd.” 

Ze vonden een jongeman van een 
jaar of achttien, negentien, die woedend 
stond te wringen aan het slot met 
ketting waarmee het achterwiel was 
geblokkeerd. 

‚„Moment!" zei de agent, aan zijn pet 
tikkend. Hij bukte en keek onder de 
tank, bekeek ook nauwkeurig een be- 


paalde plek van het frame en knikte, * 


„Hoe komt u aan deze bromfiets ?’” 
„Ik... deze.... u bedoelt, ,,. 2” 


stamelde de jongeman die blijkbaar 
erg geschrokken was, ä 

„Gaat u maar even mee naar het 
bureau,” besliste de agent. Hij stak het 
sleuteltje in het slot dat Frank aan de 
spaken van zijn vaders fiets had ge- 
hangen, nam de brommer aan de hand 
en beduidde de doodsbleke „eigenaar’’ 
voor te gaan. 

„De jongeman had gelijk, inspec- 
teur,” rapporteerde de agent aan zijn 
chef, „De deuk zit precies waar hij dat 
beschreven heeft en het framenummer 
klopt met de opgave in het signale- 
ment,” 

Prachtig!” zei de inspecteur. „Er 
steekt een detective in je, Frank,” 

De dief had geen keus; hij bekende 
dat hij de fiets gestolen had toen hij 
die, in een stille straat, afgesloten tegen 
een hek vond; hij had het slot open- 
gepeuterd.... 

Frank's verjaardagscadeau, de vol- 
gende dag, deed vader een luchtsprong 
maken van verrassing. „Mijn eigen 
brommer! Frank! Kerel! Hoe heb je 
dat klaargespeeld 2 

Frank deed het hele verhaal van 
naaldje tot draadje. 

En GEE ” bromde vader en zijn 
ogen twinkelden. „Als ik geweten had 
dat Ab en jij clandestien op mijn fiets 
waren geklommen, had er wat ge- 
zwaaid....” Hij zweeg even en lachte. 
Gelukkig kan ik dat nu voorkomen, 
dank zij het nieuwe slot dat jij gekocht 
hebt.” 
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“IK GA DEZE KEER MEE! HET IS VEEL 
TE GEVAARLIJK IN DE BERGEN! 


Skokan en Spip hadden gelukkig geen last meer van de gevaar- 
lijke Skrips en vervolgden dus in de beste stemming hun tocht, 
Ze waren door het bos gegaan om vruchten te plukken voor 
Maedoe, want door die akelige Skrips was daar indertijd niets 
van gekomen. Dus” zochten ze nu de heerlijkste vruchten uit, 
Tegen de middag kwamen ze bij het holhuis van Baba en 
Moedoe Skokan aan, Ze werden met grote blijdschap ontvan- 
gen en ze vertelden hun belevenissen in geuren en kleuren, 
Skokan's zusje Lora luisterde met grote aandacht naar de 


avonturen van haar grote broet, Na een stevige maaltijd kropen 
de beide vriendjes onder hun berenhuidje en sliepen die nacht 
heerlijk. De volgende morgen wilde Spip teruggaan haar zijn 
Baba in de bergen en Skokan besloot hem een eind te ver- 
gezellen. Baba Skokan vond het beter om mee te gaan, ten 
einde de jongens te beschermen, Dat was niet naar de zin van 
Skokan. Ze konden toch best voor zichzelf zorgen! Maar Baba 
hield voet bij stuk, want hij wist dat in de bergen grote gevaren 
dreigdenl Wordt vervolgd 
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In kanariekooitjes kan men vaak een plat, 
ovaal schild zien hangen van een niet te 
bepalen materiaal, waar de vogeltjes hun 
snavel op scherpen en stukjes van af- 
peuteren om genoeg kalk naar binnen te 
krijgen. De vogelhandelaar noemt dat 
broze, witte voorwerp meestal sepia. An- 
deren kennen het als zeeschuim en ze ver- 
tellen erbij, dat het aanspoelt op het 
strand. Misschien veronderstellen ze wel, 
dat het gestold is uit schuim dat de bran- 
ding klopte van zout en schelpengruis. De 
naam wijst tenminste in die richting. De 
werkelijke afkomst is echter vreemder. Het 
is namelijk het rugschild van een inktvis! 
Want ook in onze schijnbaar nuchtere 
Noordzee leven inktvissen, al hebben ze 
wel niet de afschrikwekkende gedaante 
van hun tropische neef de octopus of 
achtarm. De inktvissen van onze wateren 
kenmerken zich door een heel wat fraaier 
uiterlijk en er zal wel niemand gevonden 
worden, die zo snel blozen kan als zijl 
Want zij beschikken over een wonderlijk 
“vermogen om zeer snel te verkleuren van 
bleekwit tot purperrood, wat een prachtig 
gezicht is als die kleur in vlammen over 
hun rug rilt. Hun lichaam is stevig door het 
rugschild, dat hen tevens beschermt tegen 
mogelijke aanvallen. Daar hebben ze boven- 
dien nog iets anders op gevonden. Als ze in 
het nauw worden gedreven, laten ze plots 
een donkerbruine vloeistof ontsnappen, die 
een ondoorzichtig gordijn optrekt, waar- 
achter de inktvis zich snel uit de vinnen 
kan maken, Die vloeistof heet sepia, de- 
zelfde naam dus die de vogelhandelaar zijn 
zeeschuim geeft, (Ook bestaat er een 
donkerbruine kleur die met sepia aange- 
duid wordt.) Als nu zo'n zeekat de weg van 


Telkens als een brandingsgolf zijn water 
ver het strand opzendt, blijven de strand. 
lopertjes er vlak voor „rollen”, 


1. Zeeschuim; 2. ei van rog; 3. ei van 
hondshaai; 4. kustwier; 5. zeekat (inktvis); 
6. rog; 7. hondshaai. 


zijn voorvaderen gegaan is, dan vinden we 
zijn nog gave rugschild tussen het aan- 
spoelsel van de zee; en zo heeft ieder 
voorwerp’ van kalk of chitine, dat we op 
het strand vinden, zijn eigen geschiedenis, 
iedere nietige schelp speelde eens een rol 
in het geheimzinnige leven van een zee- 
bewoner, Op een strandwandeling kunnen 
we na enige oefening al heel wat algemene 
strandvondsten thuisbrengen. Dé eieren 
van de rog bijvoorbeeld zijn onmisken- 
bare zwarte kussentjes (£ 7 cm) met op 
iedere hoek een uitsteeksel, Zijn ze iets 
kleiner en bruin van kleur, dan heb je het 
bewijs in handen dat er langs onze kusten 
ook haaien zwerven, de hondshaaien. Aan 
de hoekpunten hebben hun eieren langere 
uitsteeksels dan die van de rog, terwijl ze 
duidelijk in krullen getrokken zijn, precies 
als de hechtranken van een hagewinde. Ze 
doen dan ook dezelfde dienst, namelijk om 
de eieren te verankeren, vast te hechten 
aan bodem of wieren. Ook die zeewieren 
kunnen we in hele trossen op het stränd 
aantreffen. Het blaaswier heeft kleine 
luchtbellen in zijn dikke takken en bij het 
knotswier zijn die sterk overdreven. Als 
daar dus een haaienei tussen zweeft, ver- 
tonen zij een beschermende gelijkenis, te 
meer daar de kleur dezelfde is, Als we zo 
al zoekende het strand afkuieren, kan het 
niet missen of we moeten ook de strand- 
lopertjes ontmoeten. Spreeuwgrote, bijna 
witte vogeltjes, die vlijtig in het zand pik- 
ken, precies langs de waterlijn; en als een 
brandingsroller zijn schuimend water ver 
het strand opzendt, blijven ze er vlak voor 
rennen en gaan weer terug zodra het water 
zakt. Een grappig gezicht! Ze. rennen zo 
snel, dat de beweging van hun pootjes niet 
te volgen is en het lijkt dan alsof ze rollen, 
even gemakkelijk als de golven waarmee 
ze heen en weer bewegen. lemand, die de 
vogeltjes zou willen fotograferen, is dan 
ook wel verplicht zijn snelste belichtings- 
tijd te kiezen, wil hij niet tot de ontdek- 
king komen, dat wel het strandlopertje op 
zijn plaat staat, maar... zonder pootjes, 
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Noormannen ruwe klanten wa- 
ren en dat de bevolking in onze 
gewesten veel van hen te lijden heeft 
gehad. Maar nog veel erger hebben die 
barbaren het in Engelandsgemaakt. 
Dit land werd zelfs door hen veroverd 
en jarenlang hielden ze er verschrikke- 
lijk huis. Er kwam echter verandering, 
toen omstreeks het jaar 1000 een 
zekere Kanut koning werd, In het 
eerst was deze Kanut niet beter dan 
andere Noorse koningen, maar later 
werd hij christen. En het moet tot zijn 
eer worden gezegd, dat hij van toen af 
een rechtvaardig en vredelievend 
vorst was, die al het mogelijke deed om 
zijn onderdanen gelukkig te maken. 
_ Zo had hij ook alle roverij, zowel te 
‘land als ter zee, verboden. Maar vele 
„Noormannen hadden niet veel lust hun 
„oud bedrijf te laten varen en tal van 
„roverbenden bleven het land onveilig 
‘maken. Kanut liet echter niet met zich 
“spotten. Afdelingen soldaten werden 
‚tegen hen uitgezonden en kregen het 
‚bevel mee alle rovers, die ze te pakken 
„kregen, na een kort verhoor op te 
‘hangen. Men maakte in die tijd korte 
„metten met zulk gespuis en Kanut had 
„bevel gegeven niemand te ontzien, 
___Nu was op een keer zo’n bende, die 
‘heel wat op haar kerfstok had, ge- 
vangengenomen en de aanvoerder 
„werd voor de rechtbank gebracht, 


H° is algemeen bekend dat de 


„Ga dus en zorg dat het vonnis zo 
spoedig mogelijk wordt uitgevoerd.” 


KANUT, DE GROTE __ 


Kd 


„Ik ben Swen Olafson, de neef van koning Kanutt’ 


Maar de man scheen helemaal niet 
ongerust te zijn. 

„Weten jullie wel, wie je voor je 
hebt ?” zei hij. „Niet? Dan zal ik het 
jullie zeggen. Ik ben Swen Olafson, de 
neef van koning Kanut!” 3 

De rechters aarzelden. Ze hadden 
weleens voorname rovers laten op- 
hangen, maar dit was toch een buiten- 
gewoon geval.... Een neef van de 
Die konden ze toch zo 
maar niet veroordelen... Swen Olaf- 
son bemerkte hun aarzeling en dat 


maakte hem nog onbeschaamder, zo=. 


dat hij zei: „Als je mij en mijn mannen 
nu niet onmiddellijk in vrijheid stelt, 
zal het je duur te staan komen; dat 
verzeker ik je!’ 

De heren overlegden even en de uit- 
slag daarvan was, dat de voorzitter 
naar de koning, die toevallig niet ver 
af was, zou gaan om hem te vragen, 
wat men doen moest. Tot zolang zou 
de zaak worden uitgesteld. Dit werd 
Swen beleefd- meegedeeld en tegelijk 


werd hem het beste vertrek, dat men: 


vinden kon, als voorlopig verblijf aan- 
gewezen, De soldaten kregen bevel 
hem met onderscheiding te behandelen 
en te zorgen, dat ook zijn onderhorigen 
niets te kort kwamen. 

De voorzitter kwam bij de koning en 
vertelde hem het geval. „Wel, wel,’ zei 
Kanut, toen hij alles gehoord had, „is 
de brave Swen dan toch eindelijk ge- 
pakt ? Gelukkig; het werd tijd! En hij 
zegt, dat hij een neef van mij is. Kijk, 
dat vind ik aardig van hem en ik zal 
hem laten zien, dat ik daar prijs op 
stel. Natuurlijk mag hij niet als de 
eerste de beste struikrover behandeld 
worden. Ik wil niet, dat mijn onder- 


danen zullen kunnen zeggen, dat 
koning Kanut zijn familie niet eert’ 

„Ik moet dus bevel geven hem en 
zijn mannen in vrijheid te stellen en 
hem tevens beleefd onze verontschul- 
digingen aanbieden, heer koning?” 
vroeg de voorzitter. 

‚„Maar man, wat zeg je me daar? 
Wat heb ik bepaald dat gebeuren moet 
met alle rovers, die het gerecht in 
handen vallen 2” Be 

„Uwe majesteit heeft bevolen hen 
te laten ophangen...” 

„Juist. Je weet dus wat je met de 
bende te doen hebt. Alleen moet-met 
Swen Olafson wat verschil gemaakt 
worden omdat die mijn neef is.” 

„Uwe majesteit bedoelt... 2 

„Dat hij een meter hoger moet 
hangen dan zijn kameraden. En wan- 
neer iemand vertelt, dat hij familie 
van me is, kom me dan niet meer 
vragen, wat je doen moet. Je weet nu 
dat zij een. meter hoger worden opge- 
knoopt. Koning Kanut houdt er geen 
tweeërlei gerechtigheid op na. Be= 
grepen? Ga dusen zorg dat het von- 
nis zo spoedig mogelijk wordt uit- 
gevoerd.” 

De rechter ging heen en eer de dag 
ten einde was, hadden Swen Olafson 
en zijn kornuiten hun straf ondergaan. 
En koning Kanut had laten zien, dat 
hij zelfs zijn bloedverwanten niet 
spaarde als ze misdeden. Dat een der- 
gelijk optreden bij het volk groot ver- 
trouwen gaf, doch bij alle misdadigers 
de schrik en angst erin bracht, is te be- 
grijpen. Hij was dan ook een flink 
vorst, die Kanut, en de bijnaam de 
Grote, die het nageslacht hem heeft 
gegeven, heeft hij ten volle verdiend. 
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JOKER GING UITRUSTEN VAN DE VERMOEIENISSEN VAN ZIJN TOCHT DOOR DE 
WOESTIJN. DOCH EEN BOER IN DE OMTREK WILDE DE HULP VAN DE CAPTAIN 
INROEPEN, HIJ SPRONG TE PAARD EN GING-OP ZOEK. 


” 
HET DUURDE NIET LANG OF HIJ HAD 
JOKER GEVONDEN. DIRECT KWAM HIJ 
MET ZIJN VERZOEK VOOR DE DAG. 


Ĳ 


= AA NN ABD A foe 

NOIJ, DAT WILDE JOKER WEL EN EVEN 
HOORD DAT DE NEGERS, DIE BĲ HEM WERKTEN, EEN DIEP RESPECT HADDEN VOOR LATER ZAT HIJ AL OP HET PAARD DAT 
DE CAPTAIN. HIJ HOOPTE NU DAT JOKER OOK HEM ZOU WILLEN HELPEN. DE BOER VOOR HEM HAD MEEGEBRACHT. 


NA EEN TOCHT VAN EEN PAAR UUR DOOR EEN WARE WILDERNIS KWAMEN ZIJ OP MEER BEBOUWD TERREIN EN HET DUURDE NIET 
LANG MEER OF OOK DE BOERDERIJ KWAM IN ZICHT. MEN SCHEEN DE RUITERS REEDS OPGEMERKT TE HEBBEN, WANT ENIGE 


NEGERS KWAMEN NAAR EUITEN. 
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” zi 4 
en 2E / VN) , 
ON 4 f f 4 df 7 
JOKER AAN, DIE REEDS DADELIJK HET ON-, Vos OEL Ee Des, W/, fh DAE A : lij iQ 
AANGENAME GEVOEL KREEG, DAT DE BE- NADAT DE BEIDE MANNEN WAT GEGETEN HADDEN, GING JOKER MET DE BOER 
LANGSTELLING NIET ERG VRIENDELIJK OP EEN BANK ZITTEN OM DE VERSCHILLENDE FEITEN STUK VOOR STUK NA TE 
WAS. GAAN EN ER ZO ACHTER TE KOMEN WIE DE DIEF WAS, 


TERWIJL 

JOKER EENSKLAPS HOE EEN SCHADUW MET EEN VINGER OP ZIJN MOND WEES 
OP DE GROND VIEL.... EEN NEGER JOKER DE BOER OP DE SCHADUW. DAT 
LUISTERDE HEN AFI BRACHT HEM OP EEN IDEE! 


„BEN ZULLEN DE DIEVEN TOCH NIET PRO- 
BEREN WEER EEN PAARD TE STELENI® 


4 7 6 « , nh en - \ 
HIJ WILDE, DAT DE NEGER DIT ZOU HOREN EN DAARDOOR ZOU DENKEN DAT JUIST BEGON JOKER DE MOED OP TE 
DE WEG VRIJ WAS. TOEN HET DONKER GEWORDEN WAS, SLOOP HIJ NAAR DE GEVEN, TOEN HIJ EEN DONKERE GE- 
WEI WAAR DE PAARDEN STONDEN, EN DIEP GEHURKT WACHTTE HIJ AF, STALTE NADERBIJ ZAG SLUIPEN. 


s Gp 
7 a At d 
OP HET MOMENT DAT DEZE EEN 


ONMIDDELLIJK KWAM JOKER NU IN 
ACTIE EN OP HANDEN EN VOETEN SLOOP TE VOORSCHIJN, MAAR TOCH NOG NIET VLUG GENOEG. WANT VOORDAT HIJ 
HIJ IN DE RICHTING VAN DE NADERENDE DE MAN TE PAKKEN HAD, GING DEZE AAN DE HAAL EN JOKER KREEG GEEN 
FIGUUR, SCHIJN VAN KANS OM HEM NOG IN TE HALEN! 
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Ben 


In de macht 
& van de roofridder 


„‚Hier,” zei hij, „je zult het beter hunnen gebruiken dan ik, die toch de kost heb.” 


an 1256 tot 1273 zat men in 
Vousera zonder koning. Men 
moet weten, dat in die tijd de 
koningen door zeven vorsten, die men 
keurvorsten noemde, gekozen werden, 
en nu konden die maar geen geschikt 
iemand vinden. Het was toen een 
treurige tijd. Er was geen recht te 
krijgen en de sterkste was de baas. 
Honderden waren roofridders ge- 
worden. Op de bergtoppen in de na- 
bijheid van de grote wegen, vooral in 
het Rijnland, hadden ze sterke kaste- 
len, van waaruit ze de hels omtrek 
onveilig maakten. 
Het isin die tijd, dat dit verhaal 
zich afspeelt. 


In Straatsburg woonde een jonge 
wapensmiidsknecht, Werner geheten, 


die bij meester Koenraad in dienst was, 


een aardige, vlugge jongen, vol ijver 
en met veel aanleg voor het vak. Het 
grootste deel van de dag werkte hij in 
de smederij, maar soms deed hij ook 
boodschappen voor zijn baas, die een 
zeer-drukke zaak had. Zo was hij op 
zekere dag naar een naburig dorp ge- 
weest en trof op de terugweg een jonge 
vioolspeler met een vriendelijk, -op- 
geruimd gezicht, dat dadelijk innam, 
Ze maakten kennis en de vioolspeler 


zei, dat hij Erwout heette. Ze waren al . 


No 48 - 10 


gauw in druk gesprek; ze praatten over 
alles en nog wat en zo vroeg Werner 
ook of hij, die toch het land door- 
trok, niet bang voor de roofridders 
was. : 
„Waarom zou ik daar bang voor 
zijn ?” zei de vioolspeler lachend, „Die 
lui weten heel goed, dat er bij een arme 


straatmuzikant niets te halen is. En 


daar ze ook weleens graag wat muziek 
horen, ben ik bij hen zelfs heel welkom 
en durf op elk kasteel komen,” 

Zo praatten ze, totdat hun wegen 
zich scheidden. Werner gaf nu-zijn 
nieuwe kennis een zilverstuk. „Hier, ”' 
zei hij, ‚je zult het beter kunnen 
gebruiken dan ik, die toch de kost 
heb.” 

„Hartelijk dank,” zei Erwout, ter- 
wijl hij Werner de hand drukte. „Ik 
wilde wel, dat ik ook wat voor je kon 
doen. Ik hoop, dat we elkaar nog eens 
terugzien.” 

„Wie weet!’ zei Werner lachend. 
„Het zal me aangenaam zijn, want we 
hebben samen plezierig gepraat.” 

Toen Werner achttien jaar geworden 
was, stierf plotseling meester Koenraad. 
Deze man had geen kinderen en daar- 
om verkocht zijn weduwe de smederij 
en ging van haar geld leven. De nieuwe 
eigenaar had Werner niet nodig en 
dus moest deze een andere baas.zoeken. 


MIDDELEEUWS VERHAAL 
DOOR 
J. TOEBOSCH 


Daar op dat ogenblik in Straatsburg 
niet veel te doen was, besloot hij naar 
Spiers te gaan, waar een vriend van 
zijn overleden baas een grote smederij 
had. Met zijn valies, dat zijn kleren en 
een linnen zakje met zijn spaarduitjes 
bevatte, op. de rug, ging hij op een 
morgen op weg en kwam te Spiers aan, 
Maar tot zijn teleurstelling was ook 
daar geen werk voor hem te vinden. 

De hele dag was hij er op uit ge- 
weest; het was intussen avond ge- 
worden en dus ging hij een herberg 
binnen om er de nacht door te bren- 
gen en de volgende dag verder te 
trekken, 

Niet weinig was hij verrast, toen hij 
in de gastenkamer een man aantrof, 
die hij kende. Het was een rondreizend 
koopman, die vroeger weleens bij zijn 
meester kwam en dan telkens een 
partij wapenen kocht. De koopman 
herkende hem dadelijk, gaf hem de 
handen vroeg hoe het hem ging en hoe 
meester Koenraad het maakte. Werner 
vertelde nu, dat zijn baas onlangs over- 
leden was en dat hij daarom naar 
Spiers was gegaan, doch dat het hem 
nog steeds niet mee zat. 

‚‚Nu, misschien kan ik je helpen,’ 
zei de koopman. „Ik reis-morgen naar 
Mainz; als je wilt, kun je met me mee- 
gaan. Ik ben. een goede vriend van 
meester Sebastiaan, de voornaamste 
wapensmid van die stad. Die kan zeker 
wel een bekwame knecht gebruiken. 
En ik kan je gerust aanbevelen, sent 
ik heb je werk gezien.” 

Werner nam dit aanbod Zinkpiar 
aan. En zo vertrokken ze de volgende 
morgen samen uit Spiers. De koopman 
was zeer vriendelijk en spraakzaam, 
Hij noemde zich Gerbrand en vertelde 
dat hij te Mainz een winkel had. Hij 
reisde veel, was overal geweest, had 


veel gezien en meegemaakt en wist 


daarover heel aardig te vertellen, Na- 
tuurlijk werd ook gepraat over de roof 
ridders, die het de mensen. zo lastig 
maakten en nu vertelde de koopman 
van een zekere ridder -Burkhard, die 
een gevaarlijk heer moest zijn. Maar 
nog gevaarlijker was volgens hem zija 
onderbevelhebber, Eppo... Die twee 


waren met hun bende de schrik van het 
hele land. Werner behoefde zich ech- 
ter niet bang te maken, zei de koop- 
man. Hij leverde Burkhard soms din- 
gen, waar deze erg verlegen om was 
en daarom was het in diens eigen be- 
lang hen ongemoeid te laten. 

Wanneer het tweetal op de verdere 
tocht bij een herberg kwam, nam 
Gerbrand zijn reisgenoot: mee naar 
binnen om wat uit te rusten en wat te 
gebruiken en betaalde dan royaal. de 
vertering. Zo bereikten ze tegen de 
avond een herberg, waar ze besloten 
te overnachten. 

In de gelagkamer zat een jonge 
man, die er als een handwerksgezel 
uitzag en die niet eens opkeek, toen ze 
binnenkwamen. De koopman bestelde 
een goede maaltijd en een kamer. 

„‚Ik zal er voor zorgen, heer,” 
waard. 

„boe, ga even met de waard mee,’ 
zei de koopman tegen Werner, terwijl 
hij gemakkelijk op een bank ging 
zitten, ‚dan kun je zien, hoe onze 
kamer er uit ziet.” 

Werner ging. Nauwelijks was hij 
buiten het vertrek, of «de koopman 
stond op, ging naar de handwerksgezel 
en fluisterde hem enige woorden toe, 
die deze met een: „in orde, heer” be- 
antwoordde. Even later kwamen Wer- 
ner en de waard terug. De handwerks- 
gezel stond op, betaalde en ging zonder 
te groeten weg. De waard maakte 
met zijn twee gasten een praatje, tot 
zijn vrouw met een paar dampende 
schotels binnenkwam. 

Het eten smaakte heerlijk en de 
wijn, die de koopman besteld had, niet 
minder. Daar de lange tocht erg ver- 
moeiend was geweest, gingen ze allebei 
spoedig slapen. 

De volgende morgen zetten ze hun 
reis voort en Gerbrand was even 
spraakzaam als de vorige dag. Na een 
paar uur kwamen ze op een plaats, 
waar de weg aan beide kanten door 
dicht struikgewas omzoomd was. Op- 
eens weerklonk een schel gefluit en on- 
middellijk daarna kwamen twee ge- 
wapende kerels uit de struiken te 
voorschijn. Tegelijk greep de koopman 
Werner met ijzeren vuist vast, hield 
hem een dolk voor en zei dreigerid: 
„Verroer je niet, als je leven je lief is!’ 

Werner begreep dadelijk alles. „Ver- 
rader!” siste hij. 

Een spottend hoongelach was het 
enige antwoord. De twee bandieten 
waren intussen genaderd en in een 
hunner herkende Werner de hand- 
werksgezel uit de herberg. 

„Eerst eens kijken, wat hierin zit,” 
zei de koopman, terwijl hij Werner's 
valies openmaakte. „Hier zijn kleren. 
Die kunnen te pas komen. En hier 


zei de 


Pegelijk greep de koopman Werner n met 
ijzeren vuist vast. 


Het is -wel 
maar toch de moeite 


is een zakje met. geld... 
niet veel, 
„waard. . 

„Wat: nu, heer Eppo?” vroeg een 
van de rovers. 

„EppOre el ”’ zei Werner verrast... … 

„Ja, ik ben Eppo,” zei de koopman 
lachend. „We hebben al kennisgemaakt 
en aan ridder Burkhard zal ik je nu 
ook gauw voorstellen. Breúg hem 
naar het kasteel,’ wendde hij zich 
tot de andere rovers, „hij is een be- 
kwaam wapensmid en die hebben we 
nodig.” Á 

De twee mannen namen Werner in 
hun midden en gingen met hem de 
struiken in, terwijl de koopman, of 
beter gezegd Eppo, volgde. Na een 
lange tocht door bossen en langs berg- 
paden kwamen ze bij de voet van een 
steile berg, waarop een kasteel stond. 
Nu nog een vermoeiende klim over 


„een smalle weg tussen twee loodrechte 


bergwanden en ze waren op een terras 
voor de poort van het slot. Eppo blies 
op: een fluitje, de poort werd geopend 
en even later stond Werner op het 
voorplein. 

„Is ridder Burkhard binnen 2” vroeg 
Eppo aan de poortwachter. 

„‚Ja, heer.” 

„Goed. Dan gaan we naar hem toe!’ 

De rovers brachten hun gevangene 
naar een vertrek. Op een tafel stonden 
een zilveren kan en een paar bekers 


van hetzelfde metaal en daarachter 
zat een forse, woest uitziende man. 
Eppo gaf de beide rovers een wenk en 
die gingen weg. 

„Wel, Eppo,” vroeg de man aan de 
tafel, „wie breng je nu?” 

„Een bekwaam wapensmid, heer. 
U weet, dat we die goed gebruiken 
kunnen.” 

„Zeker, Eppo. Maar hoe kom je 
daaraan ?*’ 

„Laat me hem eerst wegbrengen en 
hem zeggen waar hij zich voortaan aan 
te houden heeft. Dan kom ik terug en 
vertel u de hele geschiedenis.” 

„Goed,” zei Burkhard. „En dan 
zullen we eens een beker drinken.” 

Eppo beval aan Werner hem te 
volgen en nu ging hij met hem naar de 
muur aan de achterzijde van het kas- 
teel. Tegen deze muur stond een laag 
gebouw met enige deuren. Een daar- 
van maakte hij open. 

„Hier is de smederij,” zei hij. „We 
hadden een smid, maar die is een paar 
maanden geleden in een gevecht: ge- 
sneuveld. Morgen kun je al dadelijk 
beginnen. Er ligt een hoop werk te 
wachten. Als je goed oppast, zal je 
niet te klagen hebben. Maar probeer 
niet te ontsnappen als ik je raden mag. 
Het zou je toch niet baten en het zou 
je duur te staan komen. En nu zal ik je 
je slaapkamer wijzen.” 

Hij bracht Werner naar een klein 


vertrek achter in het ‘hoofdgebouw. 
Het zag er goed uit. De muren waren 
helder wit en er stonden een bed en 
een houten bank. 

‚Ziezo, nu kun je alvast wat uit- 
rusten,” zei Eppo. „De kok zal wel 
zorgen, dat je straks wat eten krijgt. 
Als het je niet te best bevalt, moet je 
maar bedenken, dat er hier heel wat 
zijn, die het honderdmaal slechter 
hebben. En nu moet ik naar ridder 
Burkhard. Ik wens je verder veel ple- 
zier en hoop dat je spoedig wennen 
zult,” 

Hij lachte spottend en ging heen, 
Werner alleen in het kamertje achter- 
latend. 


Werner was dus gevangene op het 
roofslot. En in welk gezelschap! Een 
bende woeste kerels, allemaal schur- 
ken, waarvan nog de beste al lang de 
galg verdiend had! Nu en dan trok 
Burkhard uit en kwam dan later met 
rijke buit terug. Soms bracht hij ook 
gevangenen mee, waarvan hij een 
groot losgeld eiste. Na zo’n gelukte 
rooftocht was het feest in het kasteel. 
Dan werd er de hele nacht gedronken 
en was het een leven, dat horen en 
zien: verging. Soms kregen dan de 
rovers ruzie en kwam het tot vecht- 
partijen, die echter gauw afgelopen 
waren, als Burkhard of Eppo tussen- 
beide kwam, want voor hen waren 
allen bang. Burkhard was het hoofd, 
maar Eppo was zijn rechterhand. Hij 
was zeer sluw en handig. Verkleed als 
koopman, als handwerksgezel, als 
boer of als bedelaar reisde hij rond, 
kwam overal, praatte met ieder, wist 
ieder uit te horen en zo te weten te 
komen, wat voor hem van belang was. 
En daarvan maakte Burkhard dan 
gebruik om zijn slag te slaan. 

Het is te begrijpen, dat Werner in 
het begin geheel moedeloos was. Maar 
hij was flink en wist zich na enige tijd 
in zijn lot te schikken. Er zou, hoopte 
hij, toch wel een eind aan zijn ge- 
vangenschap komen. Over zijn be- 
handeling op het kasteel had hij niet 
te klagen. Eten en slaapplaats waren 
goed en hij mocht vrij overal rond- 
lopen. Van de rovers had hij nooit last; 
trouwens, hij zorgde wel zo weinig 
mogelijk met hen in aanraking te 
komen. Behalve in de smederij werkte 
hij ook in het kasteel, waar hij de 
poortwachter hielp alles in orde te 
houden. 

Alwein, zo heette de poortwachter, 
leek weinig op de andere kasteelbe- 
woners. Hij had vroeger göed opge- 
past, maar was later op de verkeerde 
weg geraakt, steeds meer achteruitge- 
gaan en eindelijk bij Burkhard terecht- 
gekomen. Aan roof had hij zich echter 
nooit schuldig gemaakt. Hij voelde 
zich op het kasteel niet thuis, maar zag 
geen kans er weg te komen. Werner 
werd spoedig met hem bevriend; het 
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Nadat hij een steile trap was afgedaald, kwam hij in een lange gang. 


was de enige man, waarmee hij ver- 
trouwelijk kon omgaan. Dikwijls zat 
hij ’s avonds laat in de poortwachters- 
woning en wanneer ze dan gezellig 
zaten te praten, werd Alwein soms 
heel erg vertrouwelijk en vertelde wat 
hem in de weg zat. 

Op het kasteel waren verschillende 
gevangenen. Sommigen moesten er 
blijven tot hun familie het door Burk- 
hard geëiste losgeld betaald had. Er 


„waren er echter ook, die persoonlijke 


vijanden van hem waren, en die liet hij 
voor geen geld vrij, want zijn haat en 
wraakzucht waren nog groter dan zijn 
geldzucht. De gevangenen zaten in 
ellendige hokken onder de grond en 
kregen geen ander voedsel dan water 
en brood. Op een-avond dat Werner bij 
Alwein zat te praten vertelde deze 
hem dat onder. de gevangenen een 
zekere ridder Albrecht van Lahn was, 
die een broer was van de bevelhebber 
van de stad Mainz. Burkhard had hem 
op een verraderlijke manier in handen 
weten te krijgen en hield hem nu ge- 
vangen, niet alleen omdat hij vroeger 
een geschil met-hem had gehad, maar 
ook om in geval van nood een gijzelaar 
te hebben. Alwein vertelde verder dat 
deze ridder als een buitengewoon braaf, 
edel en weldadig mens had bekend= 
gestaan. 

„Weet die bevelhebber van Mainz 
dat zijn broer hier opgesloten is?’ 
vroeg Werner, 

„Neen. Dit houdt Burkhard geheim 


“tot het tijd is het bekend te maken. Hij 


is slim. Je kunt. nooit weten, wat er 
nog gebeurt, denkt hij. Verbeeld je 
dat hij of Eppo eens gevangen wordt 
genomen...” 

Enige dagen later was Burkhard 
met het grootste deel van zijn bende 


uitgetrokken. Werner was in de 
woning van de poortwachter. 

„„Werner,” zei Alwein opeens, „wil 
je niet voor mij de gevangenen hun 
eten brengen? Ik heb nu zo weinig 
tijd.” 

„Met alle genoegen.” 

„Dan kun je als je wilt ridder van 
Lahn eens zien. Hij zit in het laatste 
hok. Je kunt ook gerust met hem 
praten, Burkhard zal er niet achter 
komen.” 

Werner nam de sleutel, een mand 
met brood, een grote kruik water en 
een lantaarn en ging het kasteel in, 
Nadat hij een steile trap was afgedaald, 
kwam hij in een lange gang, waarop 
verschillende deuren uitkwamen. Hij 
voorzag de gevangenen van het nodige 
en kwam eindelijk bij een deur waar- 
achter ridder van Lahn moest zitten. 
Hij schoof de grendel waarmee ze 
gesloten was opzij en trad binnen. 

Hij kwam nu in een klein hok met 
muren van ruwe stenen. Slechts door 
een smalle opening kwamen een weinig 
licht en lucht naar binnen. In een hoek 
lag een hoop stro, en verder was er 
niets dan een groot houten blok. En 
daarop zat een man die er ellendig. 
uitzag. 

Toen de deur geopend werd, keek de 
gevangene op. Hij scheen zeer ver- 
baasd dat zo'n jonge man bij hem 
kwam. 

‚Hoor jij ook al bij de bende?” 
vroeg hij. 

‚Neen, heer,” zei Werner. „Ik ben 
hier ook gevangene, al heb ik het dan 
niet zo slecht als u. Bent u niet ridder 
van Lahn ?”’ 

„Ja, die ben ik.” 

Werner vertelde in weinig woorden, 
hoe hij daar gekomen was en hoe het 


_ nu met hem ging. „We zijn dus lot- 
genoten,” zei daarna ridder van Lahn, 
„alleen met dit verschil, dat je ie nog 
vrij kunt tLewegen. Maar misschien 
kun je me daardoor helpen.” 

‚Ik zou niets liever willen, heer. 
Maar ik weet niet, hoe ik u van dienst 
zou kunnen zijn.” 

„‚Je zou misschien kunnen ont- 
snappen en dan naar mijn broer gaan, 
die bevelhebber van Mainz is... Of 
je moet iemand kunnen vinden, die 
zich met hem in verbinding kan 
stellen, .’ 

„Maar zou in dat geval uw broer mij 
wel geloven ? Zou hij niet denken, dat 
het er om te doen was hem in een val- 
strik te lokken >” 

De ridder dacht even na. Daarna 
stond hij op en haalde vanonder het stro 
een klein blinkend voorwerp te voor- 
schijn. „„Zie je deze ring?” zei hij. „Ik 
heb hem voor de rovers kunnen ver- 
bergen. Hij is door een bekwaam goud- 
‚smid gemaakt en alleen mijn broer be- 
zit eenzelfde ring. Als hij hem ziet, 
zal hij de brenger dadelijk geloven. Ik 
vertrouw hem je toe. Bewaar hem dus 
goed tot hij je te pas komt.” 

Werner stak de ring in zijn zak, „Ik 
beloof u, heer,” zei hij, ‚dat ik zal doen 
wat ik kan. Maar nu moet ik gaan. Ik 
durf niet langer blijven.” 

Ridder van Lahn drukte hem de 
hand. „Ik dank je,” zei hij. „Ik reken 
op je en heb nu weer hoop.” 

Werner sloot de. deur, keerde naar 
de poortwachterswoning terug en ver- 


telde Alwein dat hij met de gevangen - 


ridder wat gevraat had en dat deze 
zich tamelijk wel in zijn lot schikte. 


Op een namiddag, enige maanden 
na zijn komst op het kasteel, was 
Werner in de smederij aan het werk, 
terwijl Burkhard op de binnenplaats 
heen en weer liep. Opeens kwam Eppo, 
die enkele dagen afwezig was geweest, 
vermomd als een marskramer, op de 
ridder af. 

„Wel, Eppo, ben je er weer ?”’ zei 
Burkhard, die blij scheen, dat zijn 
onderbevelhebber terug was. „En wat 
voor nieuws heb je 2’ 

De twee mannen stonden nu zó 
dicht bij de deur van de smederij, dat 
Werner, die binnen vertoefde, alles 
wat door hen gesproken werd, kon 
verstaan. 

„Groot nieuws; maar geen goed,’ 
zei Eppo. En nu vertelde hij, dat de 
keurvorsten eindelijk een nieuwe ko- 
ning gekozen hadden, En deze nieuwe 
koning was een dapper en bekwaam 
man en een groot vijand van de roof- 
ridders, zodat men. verwachtte, dat 
hij ongemakkelijk achter hen heen zou 
trekken. 

Het is te begrijpen, dat dit nieuws 
Burkhard niet aanstond, „Eppo, 
Eppo!” zei hij, „dat ziet er slecht 
voor ons uit!” 

„Geen zorgen voor de tijd, heer,” 
zei Eppo. „Ons kasteel is sterk en 
ruim van levensmiddelen voorzien, 
Ik tart elke vijand er in te komen. En 


in het uiterste geval is er immers nog 
de onderaardse gang, waardoor we 
kunnen aftrekken om in een ander 
land opnieuw ons geluk te gaan be- 
proeven.” 

Ze praatten nog enige tijd door en 
gingen toen het kasteel in. 

Werner had alles gehoord. Er was 
dus kans, dat er verandering kwam. 
Maar... zou hij daar veel aan heb- 
ben?.... In elk geval, zou het nog 
heel lang duren, eer er hulp kwam. 
Het kasteel was zo sterk en Burkhard 
was nu gewaarschuwd... 

Ongeveer een week later had hij 
andermaal de avond bij de poort- 
wachter doorgebracht. Het was al 
laat, toen hij zijn slaapvertrek op- 
zocht. Juist wilde hij er binnengaan, 
toen hij een man naar het gebouw zag 
gaan, waarin de smederij lag. On- 
danks de duisternis zag hij, dat het 
Eppo was. Hij wachtte even en merk- 
te nu, dat Eppo een deur opende, er 
binnenging en de deur weer achter 
zich dichtdeed. 

Werner wist, dat deze deur altijd 
gesloten was en meende, dat daar- 
achter een vertrek was, dat niet meer 
gebruikt werd. Wat had Eppo daar 
te zoeken en nog wel op dit uur ?.‚…. 
Hij wachtte nog enige tijd, maar 
Eppo kwam niet terug. Voorzichtig 
ging hij nu naar de deur en luisterde. 
Maar hij hoorde niets; er scheen nie- 
mand binnen te zijn en de deur bleek 
gesloten. 


WORDT VERVOLGD 


Wonderlijke mensen | 
Gesarino Padovant 


esarino Padovani werd te Bologna in Italië ge- 
boren. Reeds van de eerste dagen af was hij 
verlamd aan armen, benen en mond, Toen hij groter 
werd, nam hij het besluit niet in zijn ongeluk te be- 
rusten. „Ik wil genezen,’ ze1 hij, „en ik zál genezen.” 
Zijn ouders en de dokter keken hem dan medelijdend 
aan, daar ze hem geen schijn van kans gaven. 


Op zekere dag, in de rolstoel bij het raam gezeten, 
zag hij een kunstschilder buiten bezig. En plotseling 
wist hij het: ik wil ook kunstschilder worden! 

Onzin, dacht iedereen, hoe kun je kunstschilder 
zijn met lamme armen, handen en benen ? 

Met een wilskracht, die iedereen verbijsterde, bracht 
hij het wonder tot stand. De doctoren van Bologna en 

_ van geheel Italië stonden stom van verbazing. Want 
op een keer stond Cesarino op en slaagde erin de tachtig 
meter, die zijn huis van dat van zijn grootouders 
scheidde, te voet af te leggen. Dat had hij aan zijn 
krampachtige pogingen om met zijn lamme handen te 
tekenen te danken. Zonder zich om vermoeienis en 


pijn te bekommeren had hij zijn handen tot werken 
gedwongen en zonder dat hij het zelf wist, had hij mét 
zijn armen tegelijk zijn benen genezen. 

Cesarino is nog een jonge man. Hij woont nog steeds 
in Bologna. Hij is echter erg stil en in zichzelf gekeerd 
en lijkt daardoor ouder dan hij in werkelijkheid is. Bij 
zijn bed staat zijn levensdevies in een lijstje: „Niet de 
stoere is sterk, maar de waarlijk wijze.” In Bologna 
zegt men, dat hij eens een wereldberoemdheid zal 
worden. 
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Waard om te weten 


HET EERSTE IJSJE 


In de tijd van koning Karel de 
Eerste van Engeland, die omstreeks 
1625 regeerde, was het consumptie-ijs 
nog een weinig bekende- lekkernij. 
Alleen‘ aan vorstenhoven werd het 
‘weleens als een kostelijk gerecht 
geserveerd en Lodewijk de Veertiende, 
de Zonnekoning’ 
vanFrankrijk, heeft! 
het in die tijd me- 
nigmaal geproefd. 
Maar voor Karel de 
Eerste was het iets 
gloednieuws. 

Tijdens een feest- 
maal had zijn Fran- 
se kok, De Mirro 
genaamd, een heer-_ 
lijk ijsdessert klaar- 
gemaakt. De koning was er zó ver- 
rukt over, dat hij De Mirro bij zich 
riep en hem twintig pond per jaar 
extra beloofde, als hij het recept ge- 
heim wilde houden. De koning wilde 
het ijs namelijk als een verrassing 
voor zijn gasten tijdens de maal- 
tijden laten opdienen. Maar blijk- 
baar werd de kok van de koning door 
anderen omgekocht voor een hoger. 


bedrag, want korte tijd later werd dit 
zelfde ijsgerecht. geserveerd op de 
diners van verschillende rijke adellijke 
families. 
VOGELS EN VLIEGTUIGEN 

Veel mensen denken dat de vogel 
het „grondmodel”’ vormt van. het 
vliegtuig; doch dat is maar ten'dele 
waar. Een vogel 


kan zich van 
Jeen bepaalde 
plaats onmid 


dellijk. in de 
lucht verheffen, 
zoals een heli- 
kopter dat doet, 
Maar de „aan- 
loop’ die het 
vliegtuig eerst 
op de startbaan 
moet krijgen voor het zich van de 
grond kan verheffen, vinden we in zfin 
oorsprong terug bij de zogenaamde 
„vliegende vis’, een dier dat ‘veel in 
de tropen voorkomt. Zo'n vis neemt 
eerst in het water een flinke aanloop’ 
totdat hij een snelheid heeft bereikt 
van 36 kilometer per uur, dat is 10 
meter per seconde. Dan heft hij zijn 
bovenlichaam boven het water uit, 


RE 


spreidt de borst- en buikvinnen én 

begint zijn zweefvlucht, die ongeveer _ 
10 tot 12 seconden duurt. De vleugels, 
die het draagvlak vórmen, blijven 
onbeweeglijk, evenals bij het vliegtuig. 


- Ook dat is bij de vogels anders; die 


moeten in de lucht hun vleugels ge- 
bruiken. En daarom vertoont het 


vliegtuig de meeste overeenkomst 


met de vliegende vis, die we als” zijn 
oertype kunnen beschouwen. 


HET GROOTSTE SCHILDERIJ TER WERELD : 


Het grootste, of liever. het langste 
schilderij ter wereld werd tussen 
1840 en 1846 vervaardigd door de 
Amerikaanse kunstschilder John Ban- 
vard. Het doek, dat liefst 5000-meter 
lang is, stelt het panorama voor van 
het heuvelrijke en bosachtige oever-. 
gebied van het laatste deel van de 
rivier de Mississippi tussen de steden 
St. Louis en New Orleans. In werkelijk- 
heid is dit stuk vari de rivier 2.000.000 
meter (tweeduizend kilometer) lang, 
maar John Banvard vond 5000 meter 
voor een schilderij mooi genoeg. ; 

Wanneer men het - 
doek wil bezichti- 
gen,moet men daar- 
voor twee ‘uur tijd 
uittrekken, want 
het schilderij is om 
een verticaal staan- 
de cilinder gewik- 
keld en rolt lang- 


ER ACHTER HUN HUIS, WAAR JUIST EEN TROTSE EEND 
JET HAAR KINDEREN KWAM AANWANDELEN. 


ate, 
Saga [VERDWAALD 
Ee RAAKT 5 


En WAT Kr Dari DIE EENDEN 
MOEDER GAAT HAAR KINDEREN 
DE, VOOR HET EERST ZWEMLES GEVEN. 


0 SPRONG OP HET BLAD VAN EEN WATERLELIE EN TROK 
HET KUIKENTJE UIT HET WATER. DOCH HET BLAD WAS NIET 
STERK GENOEG. HET BRAK VAN ZIJN STENGEL AF EN DREEF 
NAAR HET MIDDEN VAN DE VIJVER. 


MOEDER EEND PLONSDE IN DE VIJVER EN ALLE EENDJES 
VOLGDEN HAAR. HET KUIKENTJE WIST ECHTER NIET ZEKER 
WAT HET WEL OF NIET DOEN ZOU EN STOND MET ZIJN _ 
VLEUGELTJES TE WIEKEN. 


ZIE JE WEL, DAT IS EEN 


{| KUIKENTJE. LATEN WE ZIJN 


MOEDER GAAN ZOEKEN! 
5 4 


HET BLAD WAAROP ZIJN KLEINE VRIENDJE STOND 
JO GAF HET KUIKENTJE AAN ZIJN ZUSJE EN KLOM TOEN 
EVENEENS op DE RUG VAN SKIPPIE ! 


GI) 


SKIPPIE, MET HET KLEINE MEISJE OP ZIJN RUG, ZWOM NAAR 


SJ 
BRAVE HOND! NU ZIJN WE) — —— 
A SPOEDIG IN VEILIGHEID, 


DOCH VOORDAT DE TWEELING HET DIERTJE KON BEREIKEN 
NAM HET EEN SPRONG EN GING EVENEENS DE VIJVER IN. 
HET VOLGENDE OGENBLIK DREIGDE HET AL Te VERDRINKEN, 
OMDAT HET NIET KON NE 


: AE TT WACHT MAAR - IK 
ACH, DIE- ARME ZAL HET WEL EVEN 
KLEINE SCHAT! 

pi: 


GAAN HELPEN! 


SKIPPIE'S POOTJES BEWOGEN ZICH SNEL-HEEN EN WEER 
EN HIJ ZWOM NAAR DE KANT. DAN ZAGEN DE KINDEREN 
EENSKLAPS MOEDER HEN AAN DE OVERKANT VERSCHIJNEN. 


"KIJK EENS. DAAR KOMT DE 
MOEDER VAN HET KUIKEN AL AANI 
WAT ZAL ZE BLIJ ZIJN! 


zaam op een andere cìlinder, die een 

„paar meter verder staat. Zo krijgt men 
het panorama van de Mississippi bij 
stukjes en beetjes te zien. De „,voor- 
stelling’ duurt even lang als een film- 
„vertoning. 


KUNSTMATIGE HUILBUI 


Veel moeders hebben een hekel aan 
uien schoonmaken, niet. omdat het 
een naar werkje op zich is, maar 
omdat ze er altijd van gaan huilen”, 
De meeste mensen denken, dat. de 
sterke geur van de uien de oorzaak 
van de oogprikkeling is, maar dat is 
niet helemaal juist. Met een goed 
vergrootglas kan men aan de opper- 
vlakte van de snijkant een heleboel 
kleine, ronde figuurtjes zien zitten. 
Dat zijn de cellen’, de kleinste 
„deeltjes waaruit een ui — evenals alle 
levende wezens — is opgebouwd. 
Maar bij de ui is het bijzondere, dat 
in elk van deze millioenen celletjes 
een sterk ruikend vocht onder grote 
druk wordt vastgehouden. Wanneer 
men aan een hele ui ruikt, ruikt men 
niets. Maar wanneer men hem door- 
midden snijdt, snijdt men onbewust 
ook tal van cellen stuk. Het vocht 
spuit er in zeer kleine deeltjes uit weg. 
Men kan het ruiken, maar men merkt 
het ook, omdat de onzichtbaar kleine 

< druppeltjes door de spuitkracht hele- 
„maal het oog bereiken. De ogen worden 
geprikkeld en -men gaat huilen’. 


HET KUIKENTJE HERKENDE ONMIDDELLIJK ZIJN MOEDER DIE 
AAN DE KANT STOND. HET SPRONG OP DE GROND EN RENDE 
SNEL NAAR HAAR TOE, JUIST OP HET MOMENT DAT SKIPPIE 
ZICH DROOG SCHUDDE. 


=f JO NAM DE EERSTE LEPEL VAN DE VLOEISTOP EN VOELDE 
TEGELIJK AAN ZIJN HOOFD OM TE ZIEN OF HET WERKTE. 
DAARNA WAS DE BEURT AAN LI DIE GRETIG EEN 

…_f VOLLE LEPEL INNAM. 


NU ZULLEN WE HEEL 
SPOEDIG WETEN, OF IK 

J\ HET JUISTE MIDDEL 
GEVONDEN HEB! 


DE KINDEREN WAREN ZO KLEIN DAT HET WATER, DAT SKIPPI 
AFSCHUDDE, ALS EEN WATERVAL OVER HEN HEEN PLENSDE 


HUIS OM GEEN KOU TE VATTEN, 


Rare rekenaars 


e 


3 
d \ \ Jilde en onbeschaafde volksstammen houden 

er dikwijls eigenaardige manieren van tellen 
en rekenen op na, 

Als bijvoorbeeld de ‘bewoners van Kamtschatka 
\ proberen boven de tien te rekenen en zij eenmaal de 
vingers van hun beide handen geteld hebben, slaan zij 

/ í AA vo ze dicht en dat betekent tien. Daarna beginnen zij 
dee _ “We aan hun tenen te tellen tot twintig. Maar dan raken 
zij in verlegenheid en roepen: „„Matcha!” Hetgeen in 

onze taal zeggen wil: „Waar moet ik méér vandaan halen ?” 

Een Moravische zendeling, die jarenlang onder de Groenlanders heeft geleefd, 
verhaalt van hen, dat zij bij het tellen maar zelden boven de twiritig gaan en 
gewoonlijk alle getallen daarboven een naam geven, die de betekenis heeft van 
„ontelbaar’’, à 

Uit een der boeken, door Peary, de bekende onderzoeker van de poolstreken, 
geschreven, blijkt, dat sommige Eskimostammen al evenmin helden in het 
rekenen zijn. Zij hebben hun vingers er bij nodig om tot drie te tellen en het 
komt herhaaldelijk voor, dat zij zich,al vergissen, eer zij aan de zeven toe zijn... 

Volgens de Duitse ontdekkingsreiziger Braun hebben de Indianen van een 
stam in Columbia niet meer dan vier verschillende cijfers, Grote getallen gaan 
geheel boven hun begrip. Braun vertelt daarvan een merkwaardig staaltje. 
Nooit ontmoette hij een Indiaan, wie hij naar diens leeftijd vroeg, of het antwoord 
was „zestien”’ of „zestig'’, alsof daartussen weinig verschil was. Deze ervaring 
wordt bevestigd door een andere onderzoeker. „Als de leden van die stam,’ zo 
vertelt hij, „wilden zeggen, hoeveel gevangenen zij hadden gemaakt, wisten zij 
het aantal niet op te geven. Zij tekenden een ruimte af en beduidden, dat het er 
zoveel waren, als daarin konden staan.” 

De Yancos, die nabij de Amazonerivier wonen, hebben geen naam voor een 
getal boven de drie en dat is bepaald niet erg voor degenen, dië met hen te doen 
hebben. Hun woord voor drie is „Poe-et-tar-ra-to-rin-co-a-ro-as’’, een woord 
van tien lettergrepen. Eventuele getallen boven de drie zouden dan denkelijk 
niet uitgesproken kunnen worden. : 


OP DIT OGENBLIK KWAM OOM DICK HAASTIG DE KAMER 
BINNENLOPEN. HIJ DROEG EEN FLESJE WAARIN EEN 
DONKERRODE VLOEISTOF ZAT EN HIJ HAD EEN LEPEL IN DE 
HAND. HIJ KEEK HEEL OPGEWONDEN. E 


N HEN DOORNAT MAAKTE, ZE GINGEN HARDLOPEND NAAR 


IK HEB JULLIE OVERAL GEZOCHT! 

IK BEN ZOJUIST GEREED GEKOMEN - 
MET HET GROEIMIDDEL EN Wit HET NU 
ONMIDDELLIJK PROBEREN. HIER | NEEM 


ÉÉN DING IS 
GELUKKIG, NU WE 
ZO KLEIN ZIJN, 
WORDEN DIE 
KLEREN GAUW 
DROOG. 


me! 
MAAR TOCH BEGINT HET UR R 


MIJ AARDIG TE VERVELEN UR 
ZO KLEIN TEZIJN! Mi 
JOU NIET? IK WOU MAAR M 

DAT IK NET ZO WAS ALS Al 


HIERVAN NU IEDER EEN LEPEL VOLI 
WIJ HADDEN HET ER 
JUIST OVER DAT HET 
GING VERVELEN! 4 


4 


EN ZO DUURDE HET NIET LANG OF DE BEIDE DWERGEN 
WAREN NIET LANGER VAN DIE VREEMDE KLEINE WEZENS. 
ZIJ WAREN NU WEER EVEN GROOT ALS VOORHEEN EN 
MOESTEN HUN GEWONE KLEREN DRAGEN! DOCH NU ALLES 
VOORBIJ WAS, HADDEN ZIJ NOG VEEL MEER SCHIKÍ 


IN IEDER GEVAL HEBBEN WIJ HEEL JJA, ONZE AVONTUREN 
WAT AVONTUREN MEEGEMAAKT. ZIJN NU VOORBIJ. 
NU KUNNEN WIJ WEE 
SPELEN EN LEREN, 
PRECIES ZOALS 


DE JOLIGE TWEELING BEHOEFDE NIET LANG TE WACHTEN. 
EERST BEGON DE JONGEN TE GROEIEN EN TE GROEIEN. EN 
DAARNA HET MEISJEI ALLES OM HEN HEEN SCHEEN STEEDS 
KLEINER TE WORDEN! 


ALLES LIJKT 

INEENS VEEL 
| KLEINER TE 

WORDEN || À 
KUNNEN ETEN 
EN DRINKEN. 


Í NATOURLIJK 5, 
OMDAT wij Ci 
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O7 ‚IK SNAP NIET, \ TETTEN GOEDEMIDDAG, 
4 | MEVROIJW BRAVO 


Mr 


Dl 
Ben daj 
en | 
T 


ADVOCAAT VAN MENEER N 
JUSTIN, DIE GISTEREN IS OVER 
LEDEN. HIJ HEEFT U VIJFHONDERD 


u 


ET NIEUWTJE VAN DE ERFENIS BRACHT GROTE Ge GGS GGIGG EEDE A 
VREUGDE IN HET GEZIN; DE BUREN KWAMEN 9 7 . 
MEVROUW BRAVO FELICITEREN 
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Ge 
IK GA MAX 
IN ITALIË BEZOEKEN. 


G 


ME 


AS 


Ds 


EEN WEEK LATER STAPTE MEVROUW BRAVO IN DE Ï 
KOETS VOOR DE LANGE REIS NAAR ITALIË, =: 
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Vk GROETEN AAN MAX 
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TOT ZIENS, 


nend 
IK KOM GAUW 


VER WEG IN ITALIË WAS MAX BRAVO NIET IN ZIJN en 5 
GEWONE GOEDE HUMEUR, WANT. 5 BOMBAR, DE OUDE VRIEND VAN MAX, KWAM OPGE ns 


jl WONDEN BINNEN OM HEM EEN NIEUWTJE TE VERTELLEN. 
5 Red 
= ALS MOEDER ME HIER ZIET, ZAL 


IEDEREEN HEEFT VRIJ, EN IK MOET 
DE KAMER VAN GENERAAL MURAT SCHOON 


EN EVEN LATER KWAM MAX OP ZIJN MOEDER TOE IN HET MOOISTE ON 4 
UNIFORM, DAT ZIJ OOIT HAD GEZIEN Ae” =N 


5 DOE DAT MOOIE PAKJE 


VAN GENERAAL MURAT- MAAR 
WAT MOOI! MAAR HET 


IS JE TE GROOT, KRIJG JE WEL ES 
GENOEG TE ETEN? 


AS 


NN 


kun 


ar 


HET 1S GEVAARLIJK, b : ì DE 
MAAR IK DOE HET TOCH! En Ee ALLE GENERAALS 
: UNIFORMEN ZIJN TE 


TROTS EN VERHEUGD LIEP MEVROUW BRAVO MET HAAR 
ZOON DOOR HET ITALIAANSE DORPJE, 
mn ; 
WAT DOEN ZE 
RAAR MET HUN 


GEWEREN! 
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DIE GENERAAL 
NIET WIEIS DAT? DAT MOETEN ZE 
mi DOEN, ALS EEN HOGE OFFICIER 


VOORBIJKOMT. 
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IN HET BESTE HOTEL VAN HET DORP BESTELDE MEVROUW DEZELFDE AVOND STAPTE MEVROUW BRAVO WEER IN DE 
BRAVO EEN UITGEBREIDE MAALTIJD. VOORTDUREND 5 REISKOETS; ZIJ WILDE NAAR HUIS, EN DE REIS DUURDE 
KEEK: ZIJ NAAR ZIJN PRACHTIGE UNIFORM. en LANG 


Nan TOT ZIENS, MAX, 
IA LAAT HET JE GOED SMA- \ adi i> GOED OPPASSEN, 
ES IKEN, MAX, JE HEBT HET NODIG, KRS AREN KO 7 
f GELOOF IK, 


ZELF OOK GOED ’ 
N, U MOET NOG EEN 
LANGE REIS MAKEN. dÁ 


MAX LIEP VLUG TERUG ERN et ER, ANDERE OFFICIEREN KWAMEN KIJKEN, WAAROM GENERAAL MURAT ZO OPGEWON. 
NAAR DE KAMER VAN ne En DEN WAS. 

MURAT; TOT. ZIJN SCHRIK Br WAAR IS DAT Wi 

ZAG HIJ DAAR DE MR UNIFORM GEBLEVEN? IN 

GENERAAL 


EN GRAPJE MOET BE- 
TEKENEN „……„ 


Es 


DOOR HET RAAM SCHOOF MAX 
4 mm HET UNIFORM OP DE STOEL, _—_ 
DE OFFICIEREN WEZEN VERBAASD NAAR DE STOEL. MAAR DE GENERAAL WAS DE OFFICIEREN HADDEN MOEITE OM HUN 
NOG VEEL VERBAASDER. LACHEN IN TE HOUDEN, EN MAX BRAVO 
WAS AL WEER AAN HEI 


LA SCHROBBEN „_…. 
bn GENERAAL? 


| , 
e < 
iv a ee 
9 4 GOED AFGELOPEN 
} OT JA 
Wen 

ik, =e \ 


kh 


zijn dertiende verjaardag van 

zijn ouders een prachtig glan- 
zende racefiets had gekregen, wist het 
hele dorp al, tot de burgemeester toe, 
dat deze stevige knaap niets liever dan 
wielrenner ‘wilde worden. Als hij 
’s middags uit school kwam, trainde hij 
een uur lang op zijn splinternieuwe 
karretje. En ’s avonds na zijn huis- 
werk gemaakt te hebben ging hij bij- 
tijds naar bed om de volgende dag 
weer fit te zijn. Want dan oefende hij 
weer een uur. En op de vrije Zaterdag- 
middagen en ook Zondags trainde hij 
dubbel hard. 

Iedereen uit het dorp kon hein dan 
met zijn wielerpetje op en zijn korte 
sportbroekje aan over de heuvelachtige 
duinweg zien trappen. Langzaam 
tornde hij tegen de hellingen op om 
even later met een vaartje van wel 
vijftig kilometer naar beneden te 
gieren. Langs de weg bleven de mensen 
staan-kijken en mompelden : „„Moet je 
die jongen toch eens zien. Hij is een 
echte renner. Als díé geen kampioen 
wordt...” 

Kees stoorde zich niet aan de mensen 
langs de weg. Hij zat in het zadel, voor- 
overgebogen, zijn ‘blikken strak op de 
weg gericht. 

Totdat hij op een keer concurrentie 
kreeg. Op zijn oefenterrein, de glooien- 
de heuvelweg in de duinen, verschenen 
op een mooie Zondagmiddag twaalf 
mannen, allen op een racefiets. Zij 
hadden valhelmen op zoals echte wiel- 
renners. Kees keek zijn ogen uit. 
Tjonge, wat konden die gespierde 
kerels rijden. Daar zou hij, als be- 
“ginneling, nog lang niet tegenop 


N=: geen week, nadat Kees op 


KE A ME 


mpioenschap 


kunnen. De dorpelingen, die langs de 
duinweg een wandelingetje maakten, 
keken al spiedend rond of ze Kees niet 
zagen, de kampioen-wielrenner van 
hun eigen dorp. Want Kees zou die 
vreemde snoeshanen wel eens een 
lesje lezen, meenden ze. Maar Kees 
zelf hield zich bescheiden op de achter- 
grond en bleef eerst een tijdje de kat 
uit de boom kijken. 

Totdat hij in zijn gepeins werd ge- 
stoord door een tikje op zijn schouder. 
Hij draaide zich om en schrok gewel- 
dig. Vlak achter hem stond de burge- 
meester in hoogsteigen persoon. Hij 
was met zijn vrouw een wandeling aan 
het maken. 

‚Nou, Kees,” zei de burgervader 
vriendelijk: „Laat ook eens zien wat je 
kunt.” 

Kees keek blozend voor zich uit. 

„Zou je het tegen die grote renners 
durven opnemen?” 

De jongen haalde zijn schouders op. 
„Ik:denk het niet, mijnheer de burge- 
meester.’ 

„Kom, kom. Ik geloof, dat je best 
een goede beurt zou maken,” lachte 
de burgervader. „Je laat ze vast en 
zeker toch allemaal ver achter je!” 

„Ja, dat denk ik ook,’ mengde de 
burgemeestersvrouw zich glimlachend 
in het gesprek. „Tegen jóú kunnen er 
niet veel op.’ 

Toen begon Kees zelf ook te denken, 
dat hij best eens kon proberen zijn 
krachten te meten met die volwassen 
renners, die misschien niet elke dag zo 
goed trainden als hij. Al was het alleen 
maar om te weten, wat hij er nu van 
terecht bracht. 

„‚Zal ik het eens proberen, mijnheer 


de burgemeester ?°’ deed Kees moedig 
„„Maar dan moeten we er een wedstrijd 
van maken en dan moet u scheids- 
rechter zijn.’ 

Daar wilde de burgervader niet veel 
van weten, maar toen zijn vrouw en- 
thousiast voor het plannetje begon te 
worden, stemde hij toe. 

Een paar dorpelingen bleken bereid 
te zijn de organisatie op zich te nemen 
en ook de twaalf wielrenners, die ama- 
teurs waren, maar nu en dan al uit- 
kwamen in officiële wedstrijden, voel- 
den wel iets voor de ‚grap. 

‚„Hoe oud is dat ventje >” vroeg een 
van hen minachtend. 

„Dertien, wisten de organisatoren 
van de wedstrijd te vertellen. 

‚Nou, da’s oké, hoor. We zullen het 
knaapje weleens laten rijden. Hoeveel 
voorsprong moet ie hebben 2’ 

„Geen centimeter,” was het resolute 
antwoord van de dorpelingen. „Onze 
Kees rijdt uitstekend en zal het best 
rooien.” 

‚„Nou, goed dan,” stemden de man- 
nen toe. „Vandaag over een week om 
klokslag half drie zijn wij bij de start. 
Afgesproken!" 

Het gerucht van de wedstrijd ging 
als een lopend vuurtje door het dorp. 
Er was een jury benoemd en de burge- 
meester had Kees een bronzen medaille 
beloofd, als hij het klaarspeelde om bij 
de eerste vijf aan de eindstreep te 
komen. Dát was me wat. 

Die week trainde Kees als een be- 
zetene. Elke dag een paar uur, maar hij 
kon moeilijk vaststellen of de snelheid 
waarmee hij reed groter werd. Hij zou 
in-elk geval zijn uiterste best doen. 
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Zondagsmiddags was het hele dorp 
leeggestroomd en langs het parcours 
was het een drukte van je welste. Alles 
draaide om Kees, de dertienjarige 
dorpsjongen, die de eer van het dorp 
zou moeten hooghouden. Hij was een 
beetje zenuwachtig, tmaar de hoofd- 
onderwijzer — die ook in de jury zat — 
stelde hem op zijn gemak. 

„Laat je niet van je stuk brengen, 
hoor, Kees,” zei hij vaderlijk. „Het is 
helemaal niet erg, als je niet bij de 
eerste vijf bent. Alsje maar goed rijdt; 
dát is het voornaamste. En zo gauw je 
op je fiets zit, trap je de spanning er 
wel uit. Blijf goed op de weg kijken én 
doe net zoals anders, Maar hou je 
tegenstanders goed in de gaten. Als er 
eentje een uitlooppoging wil wagen, 
zit je hem onmiddellijk achter zijn 
broek. Begrepen 2’ 

Kees knikte zenuwachtig! Hij had 
dikwijls wielerwedstrijden bijgewoond 
en kende de tactiek al zo’n beetje. 
Bovendien had hij aandachtig de Tour 
de France gevolgd en wist wat er in een 
heuvelachtig terrein moest gebeuren. 

Om klokslag half drie stonden de 
dertien renners aan de start. Twaalf 
stevige mannen en een flinkgebouwde, 
gespierde knaap van dertien jaar in 
hun midden. 


‚„Klaar!” riep de burgemeester. 

„Opgelet. ...” Hij sloeg met een 
witte zakdoek omlaag en de dertien 
renners stoven weg. 

Een gejuich steeg op. „Hup, Kees! 
Hup, Kees! Zet je kiezen op elkaar! Je 
haalt het best! Denk aan je medaille!” 

Ovefal langs de weg stonden de 
dorpelingen hem aan te vuren. Maar 
Kees dacht aan niets anders dan aan 
de wedstrijd zelf. Hij fietste soepel 
maâr hard in het peloton mee en wist 
zelfs een beetje naar voren te schuiven. 
De ferme dorpsjongen had één groot 
voordeel: hij kende de weg op zijn 
duimpje en wist precies hoe hij ‘de 
bochten moest nemen om zo weinig 
mogelijk vaart te verliezen. Op die 
manier kon hij, wat hij misschien aan 
kracht tekort kwam, met routine aän- 
vullen. 

Inderdaad bleek hij vooral in de 
bochten een meester. En op de rechte 
stukken liet Kees zich door de anderen 
meeslepen om daarna op eigen kracht 
te proberen een plaatsje naar voren te 
komen. Maar dat viel niet mee, want 
de twaalf anderen hielden hem óók 
terdege in de gaten. 

Het peloton had al meer dan de 
helft van de weg afgelegd, toen Kees 
bemerkte dat hij nog steeds niet tot de 


Pi / 


eerste vijf behoorde. Twee renners 
waren een flink stuk uitgelopen en hij 
reed als vijfde of zesde in het peloton. 
Zijn hart bonsde en hij begon zijn 
benen te voelen. â 

‚Nog even je kiezen op elkaar, 
Kees!" schreeuwde iemand aan de 
kant van de weg. „Denk aan de me- 
daille van de burgemeester !'' 

Kees trapte wat hij kon. Nog één 
heuvel zouden ze moeten beklimmen; 
de moeilijkste met een afdaling met 
scherpe haarspeldbochten. Misschien 
had hij daar een kans. Overal werd hij 
door opgewonden dorpelingen aange- 
vuurd. Hij trapte om het hardst bij de 
bestijging. 

Toen opeens, vlak voor hem... . een 
knal! Een der rennêrs had een lekke 
band gekregen. Hij slingerde over de 
weg em tuimelde tegen een andere 
renner aan, Beiden vielen op de grond. 
Een derde moest zijn vaart vermin- 
deren. Het was één ogenblik een kleine 
paniekstemming. Kees, die er vlak 
achter reed, kon nog net bijtijds zijn 
stuur omgooien en de valpartij ont- 
wijken. Gelukkig, dat was goed afge- - 
lopen. Misschien was dit zijn kans. Hij 
zette alles op alles en toen hij boven op 
de heuveltop aankwamen de situatie 
overzag, merkte hij dat hij zesde van 
de dertien was, Nog één plaats op- 
schuiven; dán was hij er. Nu kwam de 
eindsprint. De gevaarlijke afdaling! 
De scherpe bochten! Kees kende ze. 
Hij vloog over de weg en plotseling. …. 
zag hij kans om een der renners voorbij 
te schieten. Hoera!” juichte het in 
zijn binnenste, 

„„Hoera! Nog even, Kees!” juichten 
de mensen langs de kant. De jongen 
trapte de laatste kracht uit zijn benen 
en kwam nu achter de twee uitlopers 
als derde van het overgebleven peloton 
bij de finish. 

Een opgewonden geschreeuw vulde 
de lucht. Kees hoorde het amper. Ze 


„‚ / kwamen op hem toelopen en een paar 


schoolvrienden tilden hem van zijn 


/ fietsen droegen hem op hun schouders 


naar het huis van de hoofdonderwijzer, 
waar hij een natte handdoek kreeg om 


‚ zijn hoofd af te vegen. 


Kees, de kampioen-wielrenner. 
Een paar dagen later moest hij op 


1» het gemeentehuis komen om van de 


«eeN kwam nu achter de twee uitlopers als derde vun het overgebleven peloion 
bij de finish. 
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burgemeester officieel de bronzen me 
daille in ontvangst te nemen. Zijn 
eerste trofee, Met sierlijke letters stond. 
er in gegraveerd: „Kees, de kampioen- 


„ wielrenner, won op dertienjarige leef- 


tijd zijn eerste echte wielerwedstrijd.” 
De jongen bloosde opgewonden. 
Kees, die later een beroemd renner 
is geworden — nu rijdt hij niet meer, 
omdat hij er te oud voor is geworden — 
bewaart deze medaille nog altijd met 
grote trots. Hij hangt in zijn glazen 
prijzenkastje, midden tussen de vele 
andere bekers en medailles. 
Joke van der Zee 


BEN 
DE BEKENDE AUTORIJDER, 
DIE VANDAAG IN HET 


GAUW, BEP, 
TEN HEM HELPEN. 


NA EEN GEZELLIGE MAALTIJD 
RIJDEN BOB EN BEP MET HUN 
NIEUWE VRIEND NAAR HET 

STADION. ONDERWEG ZIEN ZIJ 


IS ONS WEER 


STADION RIJDT ? STIGGINS LOPEN. 


mm 


JA. 
HEBBEN JULLIE ZIN 
OM MEE TE GAAN? 


WILLEM BEGRIJPT, DAT BOB 
EN BEP DE WAARHEID HEBBEN 
GESPROKEN. HIJ KRIJGT 


MET DE GROOTSTE SNELHEID RIJDT DE AUTO 
ALSMAAR ROND DOOR HET STADION. es 
EE  OWEESTU S 
STOP {1 STOP! 
DENK OM DIE ANDERE 
AUTO'S! 


IK WEET WEL, 
WAT IK DOE, … 


HIJ RIJDT ER RECHT \ 
DOORHEEN... _Á 


NS WE fi 
DAT HET EIGENLIJK NIET. ZO 
GEVAARLIJK WAS. TRILLEND 


STAPT U DAN MAAR IN, 
IK ZAL U LATEN ZIEN, 
WAAR ZIJ ZIJN, 


STAPT HIJ UIT DE AUTO, 


, 


ne 


IK BEN BLIJ, 
DAT IK ER NIET 
IN ZIT... 


NOOIT ZO BANG 
GEWEEST... / 


DANK JE WEL. VERBEELD JE, 
\ DAT WILLEM WAAG OP DIE 
MANIER EEN ONGELUK 


7 STIGGINS \ S | 


ALLEMAAL ONZIN. 
HIER ZIJN DE KAARTJES, 
EN VEEL PLEZIER. 


DAAR GAAT WILLEM AL, BEP. 
“IK HOOP, DAT STIGGINS NIET 
WEET, DAT WIJ HIER ZIJN. 


Ed 


STIGGINS WORDT HOE 
LANGER HOE BANGER, 
MAAR HET ERGSTE MOET 
NOG KOMEN. 


BĲ DE UITGANG 
WACHTEN BOB EN 
BEP OP WILLEM. | 


HET WAS PRACHTIG. 
HEBT 0 STIGGINS 
NOG GEZIEN? 


DAT HUISJE 
STAAT 
ÍN BRAND. … 


JA, 


HIJ IS HARD 


NAAR HUIS 
GEHOLD. 
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KUNNEN JULLIE 5 


ES WAT WIL MENEER KWEL NU 
mms WEER VAN ME? IK ZAL HET 
ra, MAAR NIET AFWACHTEN. . 


EN. 


-{__ MENEER KWEL 
NIET TEGENHOUDEN 2 


HIER IS BILLIE NIET, 
MET ZULKE RARE 
KLANTEN GAAT HIJ 
NIET OM 


SD 


HET KAN WEL, MAAR JE MOET 

EERST EEN PROEF AFLEGGEN: 
ee 

iS 3 5 eh 

€ Y € E Ae 


1 


ALS WE DE KANS 
KRIJGEN, GAAN WE 
ZONDER BETALEN WEG. 


IK WOU, DAT ° 
IK DAT OOK 
KON DOEN. 


MOETEN J 
NIET BET 


ULLIE 
ALEN 7 


ZO'N GEMAKKELIJKE ee 


je Ed 


DAT HEB JE FLINK GEDAAN, JONGEMAN! 
NU HEBBEN WE DE TWEE BERUCHTSTE 
STRAATDIEFJES VAN DE STAD 

IN HANDEN. 


IS AARDIG 
VAN JULLIE.) 


K GAAN JULLIE ELKE D 
NAAR EEN CAFÉ? 


LR 


A 


6 


MOET JE DIE RUIT INGOOIEN EN HARD A 


OM HET HUIS HEEN HOLLEN. — 


HIJ HEEFT HET MOOI 
VOOR ONS OPGEKNAPT. 


ÍK BEN TROTS) (MET ÏS DE MOEITE Y 
OP JE, BILLIE. „ME vaaD | 
Lee DADELIJK, DAT HET 


DIEVEN WAREN. 


n de oudheid, toen de mensen nog 
Ï niet zo geleerd waren, meende 
men dat de aarde het onderste ge- 
deelte van het heelal was. Iedereen 
geloofde, dat de wereld aan alle 
kanten werd ingesloten door de zee. 
Een grote, dikke muur omsloot de 
“bceaan en stutte het hemeldak, Na- 
tuurlijk zagen de mensen toen ook al, 
dat de zon 's morgens opkwam en 
's avonds aan de horizon verdween, eri 
zij verklaarden dat als volgt: In het 
dak, dat boven de wereld hangt, is eeri 
gang gemaakt voor de zon. Aan het 
begin van de dag piept hij door het ene 
gat naar binnen, wandelt vrolijk 
stralend langs het dak en gaater aan 
het eind van de dag door een ander gat 
weer vandoor. s 
De'eeuwen hebben ons geleerd, dat 


dé aarde ergens midden in het onbe-_ 


grensde heelal zweeft evenals de zon ert 
_ talloze andere sterren. Als een nietig, 
klein balletje van steen en metaal 


dwarrelt hij rond in het luchtruim, 


vlak bij zijn licht- en warmtebroû, de 
zon. Als wij ons door een vliegmachine 


of een legertje sterke vogels omhoog 


konden laten trekken, het’ heelal in, 
zouden wij de aarde beneden ons zien 
hangen als een mooie ronde stuiter. 
We zouden de landen en zeeën zien 
liggen, de woestijnen en oerwouden, de 
gebergten en de afgronden. 

‚ We hoefden ons maar een paar dui- 
zend kilometer van de aarde te ver- 
wijderen om te zien, dat de wereld 
beslist niet stil als een boomblaadje in 
de ruimte hangt. Hij beweegt zich 
maar liefst met een snelheid van vele 
kilometers per seconde én zou ons al 
heel snel achtergelaten hebben wan- 
neer we doodstil in de lucht bleven 
hangen. Voortdurend ‘beschrijft hij 
cirkels om de zon; in precies drie- 


keer rond. Iedere keer als wij onze 
verjaardag vieren, heeft de aarde weer 
een rondvaart achter de rug en bevindt 
zich opde plaats, waar hij ook was 
toen. wij geboren werden. 

De aarde is niet enig in zijn, soort. 
Zover wij weten, suizen er nog acht 
soortgelijke voorwerpen in het heelal. 
Wij hebben ze alle acht een naam 
gegeven om ze van elkaar te kun- 
nen onderscheiden: Mercurius, Venus, 
Mars, Jupiter, Saturnus, Uranus, Nep- 
tunus en Pluto. De eerste ligt het 
dichtst bij de zon, Pluto het verst er- 
van verwijderd. Wij bevinden ons 


‘tussen Venus en Mars in en zijn vanaf 


de zon dus de derde pla neet. 

Het woord planeet” is’ afkomstig 
uit het Grieks en betekent ‘‚wande- 
laar”, De planeten wandelen immers 
gedurig. door het heelal, 

Het verschil tussen planeten en 
sterren is: de eerste zijn vaste licha- 
men, terwijl de tweede gasvormig zijn. 
Planeten zijn veel en veel kleiner dan 


v/ 


Babbelties over het heelal 


WAAR LEVEN WIJ EIGENLIJK OP? 


Vit 


sterren en stralen weinig of geen licht 
en warmte uit, 

De maan is geen planeet. Evenals 
de aarde om de zon, draait de maan om 
de aarde, Hij doet evenwel veel korter 
over zijn rondgang en wel 271/3 dag. 

De tijd, waarin de aarde één maal 
rond de zon loopt, noemen we een 
jear; de periode, die de maan. nodig 
heeft om ons aan alle kanten te be- 
kijken, heet: een maand! 


1. Dollie Dimpel en Tommie de soldaat 
zitten samen in de tuin een boek te lezen. 
Dan lacht Dommie: „Hahaha! Wat een leuk 
verhaal!” Batty staat erbij en zegt: „Ik wou 
dat ik ook verhalen kon lezen! Wat heerlijk!" 


Ee 


pi 


3. Dit is mijn kans om te leren lezen! denkt 
Batty. En heel stilletjes, op een ogenblik dat 
de onderwijzeres niet keek, is hij de klas 
„binnengestapt. Ziezo, die woorden ken ik 


6, Juist op dit moment kijken Dollie en 
Tommie door het raam naar binnen. Alle 
kinderen aaien Battyen vergeten helemaaldat 


zij moeten leren. „Kom maar gauw hier,” 
roept Tommie. „Paarden behoeven niet naar 


school!” 
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4. Er staat nog een lege bank in het klas 
lokaal en heel zachtjes gaat Batty erop zitten. 
De onderwijzeres en de kinderen zijnzodruk 
bezig, dat zij hem in het eerst helemaal niet 
hebben opgemerkt. „Hond,” roept Batty dan. 


7. „Ik hoop, dat Batty u niet veel last bes 
zorgd heeft,” zegt Tommie dan tegen de ons 
derwijzeres. „O, helemaal niet,” antwoordt 
zij vriendelijk. „Deles is nu toch uit en de 
kinderen mogen nu gaan spelen.” 


2. Batty loopt door de straat waarin de 
school ligt. Hij kijkt door het venster en 
ziet de kinderen als zij leren lezen. „K-A-T 
is kat, H-O-N-D is hond,” zegt de onders 
wijzeres en schrijft de woorden op het bord. 


5. Als de kinderen dat horen, keren zij zich 

allemaal naar hem toe en zijn hevig verbaasd. 

„Hé, het is Batty! Het paard!” lachen zij. 

„Batty wil ook leren lezen en schrijven! Wat 
een slim dier is Batty toch!” 


8. Zij luidt de bel en zo hard ze kunnen 
hollen de kinderen naar buiten. Om de beurt 
mogen ze allemaal een ritje op Batty’s rug 
maken. „Haha,” hinnikt Batty. „Dit is toch 
veel leuker dan die moeilijke lessen leren!” 


HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal”” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de oude graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden. Charles de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne. De boosaardige 
koningin van Navarra laat de edellieden echter gevangennemen, uitgezonderd Diede- 
zik de Vos, die ontkomt. De gewonde Adolf van Nieuwland wordt door Machteld ver- 
pleegd. Daar Adolf het meisje niet kan beschermen als de Franse koning en zijn boos- 
Aardige vrouw Brugge begroeten, stelt hij haar onder bescherming van de deken der 
wevers, De Coninck, die haar bij de koninklijke intocht vooraan plaätst. Het meisje 
wekt inderdaad de boosheid van de koningin van: Navarra op. Ze geeft De Chatillon 
Vlaanderen tot leengebied op voorwaarde, dat hij haar zal wreken. De Chatillon geeft 
nu bevel dat de Vlamingen de versieringen van de intocht moeten betalen. Brakels, een 
voormalig deken, wordt uit het gilde verbannen omdat hij de eisen wil inwilligen, 
tegen het advies van Pieter de Coninck in. Dan wordt De Coninck gevangengenomen, 
doch door hèt volk bevrijd. De stad Brugge geeft zich over. Bij een wandeling buiten 
de stad ontmoet Adolf van Nieuwland een pelgrim, die hij meeneemt. Machteld her- 
kent in hem Diederik de Vos. Adolf vertrekt met Diederik. Verraden door Brakels 
wordt dan Machteld op bevel van De Chatillon uit haar huis weggevoerd. Jan Breydel 
gaat op onderzoek uit in Male, krijgt in een herberg ruzie met de Fransen en wordt 
gevangengenomen. Hij ontsnapt. Met gezellên gaat hij dan het slot Male bestormen. 
Een vreemde ridder helpt hem. Hij is de Leeuw van Vlaanderen. Machteld wordt 
bevrijd. Uit wraak jagen de Fransen de inwoners uit Brugge. Dan verzamelen de 
Vlamingen zich om een opstand voor te bereiden. Op weg naar het Witbosch, het ver- 
Ì zamelpunt, horen Jan Breydel en De Coninck gehuil. 
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et is geen hondje,” zei Breydel. binden klom hij door het puin naar 


„Het is een kind. Het is een 

3 kind of een meisje, dat ik hoor 
huilen.” 

Jan Breydel keek De Coninck aan en 
beide mannen dachten hetzelfde. Ze 
wisten dan jonkvrouwe Machteld uit 
Male hierlangs was gevoerd. 

Jan Breydel was reeds van zijn 
paard gesprongen. Zonder zich de tijd 
te gunnen om het paard ergens vast te 


boven. Nu hoorde hij de jammer- 
klachten nog duidelijker dan eerst. 
Daar hij de plaats, waar hef jammeren 
de meisje lag, niet aanstonds kon ont- 
dekken, klom hij langs een muur om- 
hoog en keek door een vensteropening 
naar binnen. 

Van verbazing kon hij geen geluid 
uitbrengen. Geen twijfel mogelijk. Het 
was jonkvrouwe Machteld, die daar op 


XX 


het puin lag uitgestrekt. Hij herkende 
Haar bij de eerste aanblik. 

Maar de zwarte ridder, die bij haar 
was ? Dat kon slechts een vijand zijn. 
Hij haalde zijn bijl onder de kolder te 
voorschijn en liet zich met een plof 
naar beneden vallen. Hij stond dicht 
tegenover de ridder. 

„Aha.... schurk!” donderde hij. 
‚Dat had je niet gedacht, dat ik je hier 
zou verrassen! Nu is het uit! Je bent 
een kind des doods. ...! 

De ridder stond de eerste seconde als 
verslagen. Vol verbazing luisterde hij 
naar de bedreiging. Reeds zwaaide 
Jan Breydel de bijl, maar de ridder 
riep uit: 

‚Hallo, ben 
Breydel... .!”’ 

„Breydel? Jan Breydel stond nu 
op zijn beurt verslagen, daar hij zijn 
naam hoorde noemen. En dan nog wel 
in het Vlaams.... De ridder had 
Vlaams gesproken....! 

Voor Jan verder een woord kon 
uitbrengen, hernam de ridder: 

„Je hebt je vergist, meester Breydel. 
De dochter van de Leeuw van Vlaan- 
deren is gewroken” 

Nóg wist Jan Breydel niet wat ervan 
te denken. Hij stond besluiteloos. 
Machteld echter verkeerde nog im de 
overtuiging dat de zwarte ridder een 
dergenen was, die haar wilden ont- 
voeren, Zij klapte in de handen en 
riep: : 

„Sla hem neer, die schurk! Hij heeft 
mijn vader in de gevangenis geworpen! 
Hij wil mij naar de boze koningin van 
Navarra voeren!’ 

Hoofdschuddend keek de zwarte 
ridder neer op het meisje. 
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je gek geworden, 


_„Rampzalig kind.” a 

Jan Breydel had intussen begrepen, 
dat er hier een misverstand in het spel 
was. Hij greep de hand van de ridder. 
_ „Vergeef mij, heer,” sprak hij, „ik 
wist niet, dat er een vriend van jonk- 
vrouwe Machteld voor mij stond. Ik 
ken u niet.” 

Op dit ogenblik verscheen De Co- 
ninck in de opening, waar vroeger de 
deur van ‘de zaal geweest was. In 
stomme verbazing strekte hij beide 
armen uit en kon aanvankelijk geen 
woord uitbrengen. Opeens wierp hij 


zich op de knieën en riep uit: 
„Bent w het, heer! De Leeuw... .! 
De Leeuw van Vlaanderen... .! if 


Nu was het de beurt van Jan Breydel 
om verstomd te staan. 

„Is dat... isdat. . 
de Leeuw... 2” 

Hij knielde naast de deken van de 
wevers neer. „Goeie genade, wat heb 
ik gedaan... ?! Ik heb u... diep 
gegriefd. ... Ik heb u beledigd!” 

De ridder sprak hen toe. 

„Komt, mannen, staat op. Ge zijt 
mijn trouwe onderdanen. Ik weet, wat 
ge voor ons gedaan hebt.’ 

De beide mannen kwamen overeind, 
waarna de ridder naar het kind wees, 
„Het is ontzettend,” stamelde hij. „Zij 
is waanzinnig van angst, …. Ik kan 
niets doen om haar te helpen... . Het 
enige dat ik haar geven kan is het 
koude water uit de beek.,., Jullie 
ziet het, mannen, de hemel beproeft 
mij met felle slagen.’ 

_ Jan Breydel, onstuimig als steeds, 
riep uit: „Ik zal alles voor u halen. 
Beveel en ik.ga!”’ 

Hij begaf zich reeds naar de ingang. 
De graaf echter weerhield hem. 

„Neen, eerst iets anders. Haal een 
dokter. Het komt er niet op aan wie 
het is, als hij maar niet tot de partij 
van de Leliaarts behoort.” 

„Ik vlieg, heer!” 

„Wacht nog even, Ik moet nog 
iets zeggen. Eis van hem, dat hij een 
eed doet niet te spreken over alles 
wat hij hier ziet en hoort’ 

Jan Breydel sprong verheugd om- 
hoog. „Dat komt in orde, graaf, Ik 
heb een vriend. Hij woont in War- 
damme. Hij is de vurigste Klauwaart, 
die u zich slechts kunt wensen. Ik zal 
hem halen’ 

„Noem de Leeuw van Vlaanderen 
niet!” waarschuw’ de heer Robrecht 
nogmaals. 

Na deze woorden ging Breydel heen. 

Pieter de Coninck en heer Robrecht 
bleven achter en hadden volop ge- 
legenheid met elkaar te praten. De 
graaf vertelde hoe Hij in de ge- 


. onze heer. 


vangenis de heer de Vos en Adolf van, 


Nieuwland had ontmoet en hoe de 
laatste. zich opgeofferd had door 
tijdelijk zijn plaats in de kerker in te 
nemen. 
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Vervolgens gaf Pieter de Coninck 
uitvoerig verslag van zijn ervaringen. 
Hij vertelde, dat hij met Jan Breydel 
op weg was naar het Witbosch om er 
te onderhandelen met de jonge graaf 
Guido en Jan van Narnen. 


De ridder greep de hand van de 


deken. 

‚Wat zeg je dáár, Pieter ? Zijn. mijn 
broeders hier zo dicht bij deze puinen ?” 

Pieter knikte. „U kunt met ons 
meegaan om hen te ontmoeten.” 

Treurig schudde graaf apert het 
hoofd. 

„Het spijt mij, i kan niet met hen 
spreken. Dat- behoort tot de voor- 
waarden, die mij gesteld zijn voor ik 
de gevangenis kon verlaten. Het zou 
te gevaarlijk zijn, als ik de anderen 
ontmoette, en ik mag het:leven van 
hen, die zich voor mij hebben op- 
geofferd, fiet onnodig in gevaar bren- 
gen. „Tocht zou ik hen graag willen 
zien.” 

„Daar is bést een oplosbing voor te 
vinden,” meende Pieter de Coninck. 
„U kunt met ons meegaan met ge- 
sloten vizier. Dan zal niemand u her- 
kennen.” 

De ridder knikte. 

„Uitstekend idee. Zo nodig kan ik 
mij dan nog altijd bekend maken, 
nadat wij- de ridders op erewoord 
verzocht hebben mijn naam geheim te 
houden.” 

Pieter de Coninck had de blik op 
het meisje gericht. 

„Zij schijnt te slapen,’ meende hij, 

„de rust zal haar goed doen.’ 

„Zij slaapt niet,” merkte Robrecht 
op. „Zij ligt er slechts machteloos door 
spanning ‘en vermoeidheid. Ik zal 
trachten: ...” 

Plotseling zweeg hij. … 

‚Luister... ik hoor stappen.” 

Hij zette de helm op-het hoofden 
sloot het vizier. 

„Denk er om, De Coninck, als er 
andere mensen bij zijn, ken je me niet. 
Je doet alsof ik een vreemde ben. 
Voorzichtig!” 

Hij had dit in allerijl De Coninck 
toegefluisterd, Doch dan stapte Jan 
Breydel met de dokter binnen. Deze 
voelde de pols van het meisje en 
lichtte haar oogleden op. 

„Een aderlating zal haar goed 
doen,” stelde hij vast. „In ieder geval 
zal die haar kalmeren.” 

Met een fijn mesje gaf hij het 
meisje een kleine snede in de pols, die 
niet pijn deed. Een dun straaltje bloed 
vormde op de grond een plasje. 
Machteld zuchtte nog enkele malen 
en viel tenslotte in een diepe slaap. 
Daárna werd haar arm verbonden. 

De dokter richtte zich tot Robrecht. 

„Mijnheer, ik kan u de stellige 
verzekering geven, dat de jonkvrouw 
geen gevaar loopt. Als zij gerust heeft, 
zal zij weer kalm en normaal zijn,” 


De graaf kon wel schreien van 


tide. bea ult aas wend 


woorden hoorde. Hij wenkte Breydel 

en De Coninck en verliet met hen de 
zaal, „Buiten de puinen gekomen — 
wr hij tot Breydel: 
, ik beveel mijn kind” in 

uw goede zorgen aan. Pas op haar tot 
ik terugkom. Meester Pieter en ik 


- vertrekken naar het Witbosch.”” 


De graaf haalde zijn paard. Daarna 


reden zij heen na nog eenmaal Breydel Be 


ten afscheid te hebben toegewuifd. - 


„Het Witbosch was reeds zichtbaar in — 


de verte. Opeens kwamen er ruiters 
tussen het groen te voorschijn. Dezen - 
herkenden De Coninck en keerden 


“met hem terug tussen de bomen. Van — 


tijd tot tijd wierpen zij onder het 
rijden een achterdochtige blik op de 
zwarte ridder. Wie was dat? Was deze 
onbekende ridder te vertrouwen ? 

De Coninck kon: niet nalaten te 
glimlachen. Het was toch eigenlijk al 
te dwaas, dat de Leeuw van Vlaande- 
ren door zijn eigen mannen voor een 
verrader en ‘spion werd aangezien! 

Plotseling hielden zij halt en eisten: 

„Hoor eens, De Coninck, we gaan 
niet verder, als je ons niet ronduit 
vertelt, wie dat is. We hebben geen 
lust raadseltjes op te lossen.’ 

Pieter de Coninck trachtte een 
rechtstreeks antwoord te ontwijken. 

„Heren, ’” sprak hij, „de man, die 
mij vergezelt, is de grootste vijand van 
de Fransen en de edelste ridder van 
Vlaanderen tevens, Hij ‘heeft ernstige 
redenen om zijn naam. voor-u te ver- 
zwijgen. Het leven van een van zijn 
vrienden is er mee gemoeid. Neemt 
het-hem dus niet kwalijk, dat hij zijn 
helm gesloten houdt en niet tot u 
spreekt, want u zoudt zijn stem her- 
kennen. als ware het de stem van uw 
eigen moeder,” 

Verwonderd zagen de ridders elkaar 


„aan. Het geval werd hoe langer hoe 


geheimzinniger. Wie moest hij zijn, 


_ deze ridder, die zij allen goed kenden ? 
Ieder van hen deed zijn best om. te 


raden. Dat het de Leeuw van ‘Vlaan- 
deren zelf was, die zich in hun gezel- 
schap bevond, kwam zelfs niet bij 
hen op. Tenslotte namen zij met de 
verklaring van De Coninck genoegen, 
Deze immers had voldoende zijn trouw 
bewezen, dat men hem kon ver- 
trouwen. De soldaten, die hen ver- 
gezelden, kregen order het bos aan 
alle kanten te bewaken opdat nie- 
mand tijdens de besprekingen zou 
storen, A 
Hierop gaf Pieter de Coninck ver- 
slag van zijn zaken. Hij vertelde hoe 
hij en Jan Breydel tezamen een klein, 
leger gevormd hadden en bereid 
waren dit in te zetten voor de strijd. 
„We kunnen nu onmiddellijk tegen 
de Fransen ten strijde trekken,” zei 
hij, „als we mogen rekenen op hulp 


„uit de verschillende steden. Ik ver- 


zoek u daarom de nodige maat- 


……..en Reek door een vensteropening naar binnen. 


regelen te nemen, want het ogenblik 
is bijzonder gunstig. Ik wacht op uw 
bevelen en zal mij als een trouw 
onderdaan gedragen’ 

Jan Borluut was het niet met hem 
eens. 

„„Overijling zal ons schaden. Brugge 
is tot de strijd bereid. De andere 
steden zijn nog niet zo ver. Het beste 
zal zijn de vrijheidsstrijd uit te stellen. 
Dan kunnen we meer krachten ver- 
zamelen. De Fransen worden door de 
Leliaarts geholpen en hun strijdmacht 
zal heel wat groter zijn dan jullie 
denken. Denk er om, alles staat hier 
op het spel, Als we deze strijd ver- 


liezen, komen we er nooit meer 
bovenop.” Î 

Borluut stond bekend als een er- 
varen krijgsman. Jan van Namen en 
vele anderen waren het met hem eens. 

De jonge Guido echter trad driftig 
naar voren. 

„U houdt er blijkbaar geen rekening 
mee, mijne heren, dat ieder uur uitstel 
nieuw lijden betekent voor mijn vader 
en voor al de anderen, die in de 
Franse kerkers zuchten. En denk eens 
aan mijn broer Robrecht. Wat moet 
hij niet uitstaan, hij, die zó trots was, 
dat hij zelfs de geringste smaad niet 
kon verdragen. Als onze gevangen 


broeders ons van uit hun gevangenis 
konden bereiken, zouden zij ons dan 
niet toeroepen: „Wat hebt ge met uw 
degens gedaan ? Hoe hebt ge u van uw 
ridderplicht gekweten ?”” Wat zouden 
wij dan moeten antwoorden? Niets, 
Het schaamrood zou onze wangen 
kleuren en er stond ons niets anders 
te doen dan ons hoofd onder het 
verwijt te buigen. Neen, ik wacht niet 
langer meer. Het zwaard is getrokken! 
Ik hoop, dat mijn neef Willem dit met 
mij eens is,” 

Willem van Gulik was het volkomen 
met hem eens. 

‚Hoe eerder hoe liever!” riep hij 
uit. „We hebben dat gemartel nu lang 
genoeg aangezien. Ik heb mijn harnas 
aangetrokken en ik trek het niet 
meer uit, voordat het uur van vrijheid 
heeft geslagen. Ik sta aan de zijde van 
Guido en wil van geen uitstel horen” 

Jan Borluut glimlachte om de 
voortvarendheid van de beide heren, 

„„Veroorloof mij op te merken,” zei 
hij, „dat we tijd nodig hebben om 
onze mannen te verzamelen. We 
kunnen toch niet met een dolle kop 
en een handjevol mannen tegen een 
overmachtige vijand opfukken? Ik 
weet, dat mijnheer van Renesse er 
net zo over denkt als ik.” 

„Inderdaad,’ stemde deze in. „Ik 
kan onmogelijk in korter tijd dan 
veertien dagen mijn vazallen bij elkaar 
krijgen,” 

Zo werd er nog een poos heen en 
weer gepraat tot het ogenblik van 
scheiden aanbrak. Nu nam opeens de 
zwarte ridder het woord. Het kwam 
zo: onverwacht, dat iedereen als ver- 
stijfd naar hem bleef staren. 

„Mijne heren...” 

Zijn stem klonk vreemd-hol onder 
de stalen helm. 

„Mijne heren, laat ik mij thans tot 
u richten. Ik wil kort zijn.” 

Nu echter gebeurde er iets heel 
onverwachts. 

Plotseling sprong de jonge graaf 
Guido naar voren. 

„‚Jĳ bent het," jubelde hij, „ik heb 
je stem verstaan. Je bent mijn. broer! 
Jij bent Robrecht!’ 

Al sprekende schoof hij het vizier 
van de helm van de zwarte ridder 
omhoog en keek hem ontroerd in de 
ogen. 

Luid galmde het nu door het bos: 
„Hij is het! Het is de Leeuw! De 
Leeuw van Vlaanderen is terug- 
gekomen!” 

Guido nam het woord. „Vlaanderen 
heeft zijn graaf terug.” 

Robrecht had zich intussen tot zijn 
andere broer Jan van Namen gewend 
om hem hartelijk de hand te drukken. 
Daârna sprak hij: 

‚‚Ik had een zeer gewichtige reden, 
heren, om mij niet bekend te maken. 
Thans echter is het mijn plicht u iets 
te zeggen, wat u van besluit zal doen 
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veranderen. Weet, dat de koning van 


Frankrijk zijn leenmannen en hun 
onderdanen heeft opgeroepen om de 
strijd tegen de Moren te beginnen, Zijn 
doel is de koning van Majorca te 
helpen en weer in het bezit van zijn 
rijk te stellen. Maar eerst zal hij 
trachten Vlaanderen te- behouden, 
Over een maand, heren, beschikt 
koning Philippe over zeventigduizend 
man, Als ge de vrijheid wilt, dan zult 
ge die vóór die tijd moeten bewerken, 
Daarna zal het onmogelijk zijn. U 
moet nu zelf- weten, wat ge wilt, i% 
beveel niet. Morgen moet ik naar mijn 
gevangenis terugkeren, zoals ik heb 
beloofd,” 

Deze mededelingen wierpen een 
nieuw licht op de kwestie. Ze zouden 
niet langer wachten en zo spoedig 
mogelijk met hun mannen naar Dam- 
me oprukken om zich daar bij De 
Coninck te vervoegen. De jonge Guido 
werd als naaste bloedverwant van 
Robrecht tot opperbevelhebber van 
het leger benoemd. 

Kort daarna vertrokken de heren, 
ieder naar zijn eigen gebied. Robrecht 
bleef alleen met zijn broer Guido, zijn 
neef Willem en de deken van de 
wevers. 

Nu richtte heer Robrecht zich tot 
zijn broer en neef. 

„Ik heb jullie een vreselijke tijding 
mede te delen. Je weet, dat koningin 
Johanna van Navarra onze zuster 
Philippa in de kerker heeft op- 
gesloten. Zes jaar lang heeft zij in een 
hol onder het Louvre geleefd. Zij is 
niet meer op aarde, Zij is dood en 
niemand weet, waar de dode is ge- 
bleven.” 

Zowel Guido als Willem stonden als 
versufd te kijken, Een droeve mare 
kan soms zo hevig aangrijpen, dat 
men het eerste ogenblik niets, meer 
voelt. 

Beiden verbleekten. 

„Dus het is werkelijk waar,” 
stamelde Guido, „zij is dood? Dat 
zullen de Fransen straks weten.” 

Hier kwam Willem van Gulik 
tussenbeide. 

„Het is een droevige tijding, vriend, 
maar laat je niet door wraakgevoelens 
verleiden. Beklaag je zuster, maar als 
je strijdt, doe het dan voor de vrijheid 
van je land. Haat en wraak hebben nog 
nooit een mens gebaat.” 

_ „Komt, vrienden,” maande heer 

Robrecht, „volgt mij. Laten wij 
Machteld gaan zoeken. Zij ís niet ver 
van hier. Onderweg zal ik jullie nog 
droeviger dingen verhalen. Laat de 
soldaten hier postvatten.’’ 

Na een poos bereikten de mannen 
de plaats waar Machteld nog altijd 
rustig lag te slapen. Haar wangen 
waren wit als marmer en haar adem- 
haling was nauwelijks waarneembaar, 

De dokter, die bij het kind was ge- 
bleven, wenkte de heren hem naar 
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ee, B 


buiten te volgen. Daar zei hij: „De 


jonkvrouw is weer geheel bij haar 
verstand. Maar zij is erg zwak. Tijdens 
uw afwezigheid is zij wakker geworden 
en heeft meester Breydel herkend. Zij 
heeft hem vragen gesteld. Hij heeft 


haar getroost met de mededeling, dat 


haar vader haar spoedig zou komen 
bezoeken. Het zou verkeerd zijn het 
kind in deze hoop teleur te stellen, Ik 
raad u dus aan haar niet te verlaten, 
Ook zou het aanbeveling verdienen te 
zorgen, dat de jonkvrouw andere 
kleren en een betere rustplaats krijgt.’ 

Robrecht vond het onverstandig 
om zich aan nog meer mensen bekend 
te maken, Als er zovelen in een geheim 
betrokken zijn, is het geen geheim 
meer. Hij gaf dus voorlopig geen gevolg 
aan de verlangens van de geneesheer, 
Met zijn broer keerde hij naar Mach- 
teld terug en bleef een poos zwijgend 
naar haar staren. Plotseling zag hij 
haar lippen bewegen. Nauwelijks 
waarneembaar klonk tot tweemaal toe 
het woord: Vader!’ 

Robrecht trilde van ontroering. Hij 
knielde bij het kind neer, greep haar 
handen en boog zich over haar heen. 

„„Machteld,’’ fluisterde hij, „Mach- 
teld.... Is het waar? Kun je mij 
zien ? Herken je mij ?”’ 

Zonder te spreken staarde het meisje 
haar vader aan. Geluk straalde uit 
haar ogen. Zij bracht haar beide 
handen op zijn gelaat en betastte zijn 
wangen. 

De omstanders waren bij het aan- 
schouwen van dit tafereel diep ge- 
troffen. Zij spraken geen woord, 
durfden nauwelijks ademhalen. 

„De hemel zij gedankt, vader,” sprak 
Machteld, „dat u bent gekomen, 
Blijf dicht bij mij. U mag nóóit meer 
van mij heengaan.” Innig ontroerd 
keek zij hem aan: „U zult toch van 
nu af altijd bij mij blijven ?”’ 

„Kind, kind,’ stamelde Robrecht, 
„deze ene minuut is in staat alle leed 
te vergoeden, dat ik heb geleden.” 

Langzaam kwam Machteld over- 
eind, één voor één herkende zij haar 
blaedverwanten. Ofschoon nog wan- 


kelend.trad zij op hen toe om hen te 


begroeten. 

Breydel en De Coninck zagen toe, 
hoe bij al deze sterke, geharde mannen 
de tranen van ontroering over het 
gezicht liepen. 

Inmiddels wendde heer Robrecht 
zich tot zijn broer Guido. 

„Breydel em De Coninck,” zei hij, 
„hebben kranig werk verricht. Zonder 
hen zou Vlaanderen reeds voorgoed 
verloren zijn. Hoe zouden we hen 
kunnen belonen 2” 

„We zouden hun misschien geld of 
een kasteel kunnen geven,” merkte 
Guido op. 

Robrecht begon te lachen. 

„Onzin, beste broer! Dacht je soms, 
dat handwerkslieden er prijs op 


stellen een kasteel te bezitten ? Dwaas- 


heid! Ze zouden zelfs niet weten, wat 


er mee te beginnen. Ze hebben immers 
geen personeel en geen soldaten. Neen, 


beste Guido, zij zijn burgers en horen. 
thuis in het hartje van de stad. De _ 


een is slager en de ander wever. De 
Coninck heeft slechts één doel: mooie 
stoffen te maken.” 

Guido maakte een gebaar alsof hi 
wilde zeggen: „Dan weet ik het ook 
niet meer.” 

Toen kwam heer Robrecht op een 
goed idee, 

‚„Luister. Als ge op het slagveld zult 
staan, zult ge de heren Breydel en De 
Coninck tot ridder slaan in tegen- 
woordigheid van alle edelen van 
Vlaanderland. Voorlopig mag je er 
nog niet over spreken. Het moet een 
verrassing voor hen blijven.” 

De jonge heer Guido knikte. 

„Een uitmuntende gedachte,” be- 
vestigde hij, „Zij hebben het ridder- 
schap verdiend door hun daden.” 

„Kom, 
we nu naar de ruïne teruggaan. Het 
wordt tijd, Ik moet jullie verlaten.” 

Robrecht beklom de bouwval en 
betrad het vertrek waar zijn dochter 
zich bevond, Zij was nog erg zwak en 
na de ontroeringen van de laatste 


_ minuten was zij weer gaan liggen. 


Robrecht ging naar haar toe en nam 
haar hand in de zijne, 

„Lieveling, zei hij, „je weet hoe 
het mij mogelijk was mijn gevangenis 
te verlaten. Een andere ridder heeft 
tijdelijk mijn plaats ingenomen. Dat 
is een edelmoedige daad, die ik zeker 


niet met ondank mag belonen. De 


goede man heeft zijn leven gewaagd en 
hij waagt het nog steeds, iedere minuut, 
die ik langer hier zou blijven. Dat kan 
ik niet van hem vergen.” Hij zag de 
tranen wellen in de ogen van het 
meisje. 

„Neen, lieveling, niet schreien nu. 
Ons lot is wreed. Er is niets aan te 
doen, Wij-zullen onze droefheid samen 
delen.” 

„Ik weet, wat u zeggen wilt, vader,” 
snikte zij. „U gaat weer weg. U gaat 
mij weer verlaten.” 

„Ja, kind, ik kan er niets aan doen. 
Ik moet naar mijn kerker terugkeren, 
Ik heb op erewoord beloofd, dat ik 
niet langer dan één dag in Vlaanderen 
zou blijven. Schrei niet langer meer. 
Alles komt weer goed. Het noodlot zal 
ons niet langer meer vervolgen.” 

„Vader!” Het kind zag haar vader 
strak in de ogen. „Ik ben niet klein- 
moedig. Heus niet. En ik heb ook een 
groot vertrouwen. Maar ik kan er 
toch niets aan doen, dat ik moet 
schreien, Ik had gehoopt, ziet u, dat u 
altijd bij mij zou blijven. Maar nu 
moet u gaan, vader. Kus mij nog één 
keer. En ik zal bidden, dat de engelen 
u op uw reis mogen vergezellen.’ 


„Lieveling. Ontroerd boog de graaf 


zei heer Robrecht, „laten 


, 


_zich nogmaals over zijn dochter heen. 
Toen stond hij op. Zijn gelaat stond 
vastberaden. Alle gevoeligheid van 
zich afschuddend wendde hij zich tot 
Breydel en De Coninck. 

„Heren dekens,” sprak hij, „ik 
draag het bevel over alle mannen van 
Brugge aan u over. De Coninck zij 
over allen de opperste veldheer. Nog 
één verzoek. Weet één van u niet een 
goede, hartelijke vrouw, die tijdens 
mijn afwezigheid voor mijn dochter 
kan zorgen ? Bovendien, zorgt dat zij 
andere kleren krijgt. Deze zijn be- 
bloed, bemodderd en besmeurd, zij 
kan ze niet langer dragen.” 

„Overal wordt voor gezorgd, heer, 
t kunt op ons vertrouwen,” 

Breydel en De Coninck spraken 


tegelijk en ze gebruikten dezelfde 
woorden. 

__ „Uitstekend. Zorgt verder, dat haar 
niets overkomt. Meester Breydel, wilt 
u mijn paard even halen ?” 

Robrecht had de moed niet om 
nogmaals naar zijn dochter terug te 
keren. Hij wilde het afscheid niet 
verzwaren. In zijn hart was hij bang 
haar wellicht nooit meer terug te zien. 
Tenslotte kon hij niet weten wat er in 
Frankrijk met hem zou gebeuren. 

Met één forse sprong zat hij hoog in 
het zadel, 

Toen. Machteld de paarden hoorde 
wegrijden, sprongen opnieuw de tranen 
in haar ogen. Haar verdriet was echter 
lang niet zo groot meer als het te- 
voren geweest was. Ze had nu de 
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zekerheid, dat haar-vader- nog: leefde. 

De Coninck en Jan Breydel vol- 
brachten de bevelen van hun meester. 
Zij haalden een vrouw, die ze goed 
kenden en verder kreeg het meisje 
betere kleren. Nu werd het ook voor 
hen tijd van Machteld afscheid te 
nemen. Zij lieten haar achter in het 
kleine vertrek in de ruïne. Dezelfde 
avond kwamen zij nog te Damme aan 
in het leger van de Bruggenaren. 


XXVI 


Op de ochtend van de achttiende 
Mei van het jaar 1302 werden de 
inwoners van Brugge opgeschrikt door 
een zwaar en aanhoudend geroffel, 

De inwoners waren niet talrijk 
meer. Slechts drieduizend waren na de 
uittocht gebleven en ze 
hadden er weinig plezier 
van beleefd, omdat zij als 
slaven en geboefte be- 
handeld werden. Wie 
durfde mopperen werd 
opgehangen. 

Met angstige blikken 
keken zij nu door de kie- 
ren van de luiken om te 
zien wat er op straat ge- 
beurde. Het tromgeroffel 
weerkaatste tegen de 
gevels van de huizen en 
scheen de gehele stad te 
vervullen. 

Plotseling, o schrik: 
daar zagen zij de heer 
van Chatillon aan het 
hoofd van meer dan 
zeventienhonderd ruiters: 
Zijn gezicht zag paars 
van boosheid. Links en 
rechts keek hij naar boven 
om te zien of hij geen 
vijandige Vlamingen ont- 
waarde. Want het con- 
signe luidde: „Iedereen 
die zijn gezicht maar ver- 
toont, zal worden dood- 
geschoten.” De ruiters 
hielden zelfs pijlen en bo- 
gen gereed om op ieder- 
een te schieten. 

„En wat zou er in die' 
tonnen zitten ?”’ vroegen 
de mensen elkaar af, die 
toch nog stiekem durfden 
kijken. Het regiment im- 
mers werd op de voet ge- 
volgd door een aantal 
karren met tonnen er op. 
Gelukkig maar dat de 
arme Bruggenaren nog 
niet wisten, wat er in die 
tonnen zat. Zij bevatten 
namelijk stroppen en 
koorden om de opstande- 
lingen, en in de eerste 
plaats Breydel en De Co- 
ninck, op te hangen. 


WORDT VERVOLGD 
„No 48 - 29 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


EE-puzzle » 
EE 


ol vee sede 
vts 


Welke dieren zijn het? 
1. VARKENTJE; 2. ZALM; 
3. EZEL; 4. GANZEN; 
5. HARINGEN. 
Welke stad is dit? 
ARNHEM 


Kop- en staartpuzzle 


KERK 
NIER 
LADE 
LEUK 
ROSE 
DEEL 


De laatste letters 
vormen van boven 
naar beneden ge- 
lezen het woord 
KREKEL. 


Spreekwoordraadsel 


DE MORGENSTOND HEEFT 
GOUD IN DE MOND. 


No 48- 30 


Deze puzzle moet in- 
gevuld worden in derich- 
ting van de spiraal, van 
buiten af steeds naar bin- 
nen, dus van links naar 
rechts, daarna van boven 
naar beneden, dan weer 
van rechts naar links en 
zo verder. De woorden, 
die je moet invullen staan 
hieronder omschreven. De 
laatste letter van ieder 
gevonden woord is ook 
de eerste letter van het 
volgende. 


De letters op de tien 
hoeken van de spiraal 
vormen, van buiten naar 
binnen gelezen, ook een 
woord, dat betekent: een 
groot beeldhouwwerk op 
een voetstuk. 


1 t/m 2 Jus; aangemaakt 


vruchtennat 
2t/m 3 Brok, ook: kapot 
3t/m 4 Vrouwennaam 
4t/jm 5 Deel van Europa 
5t/m 6 Dit doe je als je 9 t/m 10 
hebt 
6 t/m 7 Inwoner van Noorwegen’ 
7 t/m 8 Mannelijk schaap 
8t/m 9 Een hectoliter 
9 t/m 10 Behoefte aan water 


10 t/m 11 Waskuip 
1 t/m 12 Boom 
12 t/m 13 Rode vrucht 
13 t/m 14 Scherpe punt (bij dieren 
bijvoorbeeld) 
14 Bergplaats in kast of 
; bureau 
OMZETPUZZLE 
1 DAME Dit iseen rijtje woorden 
2 SLAP van vier letters, waarvan 
3 KNIP je andere woorden moet 


4 VEEN maken door de letters op 
5 SNEL een andere plaats te zet- 
6 KOST ten, Omschrijvingen zijn 
7 LAAT niet nodig, omdat in bijna 
8 NIER alle gevallen maar één goed 
9 TOOS woord gemaakt kan wor- 
10 VOER den. 
11 TERP Als je dan klaar bent, 
vormen ‚de eerste letters 
van de nieuwe woorden van boven 
naar beneden de naam van iets, dat 
de meeste kinderen graag op hun 
boterham lusten, 


OPTELSOM 
ROTS + ARMTAS —= MORSSTRAAT 


Een rekensommetje, dat er raar 
uitziet, maar dat toch wel klopt als je 
het goed hebt opgelost. Van de eerste 
twee woorden moet je twee andere 
maken door van elk woord afzonderlijk 
de letters op een andere plaats te 
zetten. De nieuwe woorden vormen 
samen een groter woord, dat weer uit 
dezelfde letters als het derde bestaat. 


VERBORGEN METALEN 


1. Men vond, dat de hondekop erg 
goed geschilderd was. 


2. De spreektaal is vaak erg plat in 
achterbuurten van grote steden, 


3. De tastzin kan bij blinden erg 
_ ontwikkeld zijn. 

4. Die schilderstukken bevallen mij 
niet; ik ben zo vrij ze ronduit lelijk 
te noemen. 

5. Een uitgedroogde appel is net een 
rimpelig oudevrouwengezichtje. 


TOVERRUIT 


De vijf woorden, die je in deze tover- 
ruit moet invullen, moeten zowel van 
links naar 1echts als van boven naar 
beneden gelezen kunnen worden. De 
eerste rij cijfers zijn voor de woorden 
van links naar rechts en de tweede 
rij voor de woorden van boven naar 
beneden. 

1/2 Huisdier met sik 

2/1 Platte muts 

3/6 Soort schuier 

4/7. Keukengerei om water te wil 
5/8 Ogenblikje, seconde 


; d acht HIJ IS ME 
ACH, DAT IS 5 Wen WEL EEN BEETJE 

VADERS OUDE TE GROOT! 
WINTERJASI k f 


_VAN DE REBELLENCLUB 


S MET DEZE 
IK MOET ER 4 
(8 à WEL PRACHTIG % / N 8 KLEREN ZOU IK] 
5 UITZIEN, ZO 


 00GOOH, EEN 
N ZO, DIE ZIT GEVANGEN. 


G// INBREKER! 
ier E « EN NU GAUW DE POLITIE 


SCHRIKT ZE 
STELLIG! 


JA, COMMISSARIS … EEN 
INBREKER, JAL IN DE HUISKAMER sieide 


KUNT U ONMIDDELLIJK EEN PAAR 2 NOU. JONGENS STRAKS ONT- 


DAAR GAATIE DANI } SNAPT HIJ 
ALS IE MAAR NIET 
GEWAPEND IS! 


MANNETJES STUREN? … 
DANK UI 


ENIGE TĲD LATER HOREN ZE 
MENSELIJKE STEMMEN ACHTER 
ZICH. DE REUZEN HEBBEN HET 
MONSTER BLIJKBAAR VERSLAGEN 
a EN ZIJN NU-OP ZOEK NAAR OLAF 
EN DIAL! 


TERWIJL DE REUSACHTIGE MARSBEWONERS IN GEVECHT ZIJN 
GEWIKKELD MET HET MONSTER, TREKKEN OLAF EN DIAL SNEL 
VERDER, HET LIJKT HUN BETER NOG GEEN CONTACT 

TE ZOEKEN MET DE REUZEN... 


EN HET GEMEIM 


 VANDE 4 
-JAR:RIRI'S 


HET TWEETAL SLAAGT ER NOG JUIST OP TĲD IN ZICH TE | OLAF EN DIAL BESEFFEN,DAT ZE ONTDEKT ZULLEN WORDEN, MAAR DAT GEBEURT NIET! 

VERBERGEN ONDER EEN OVERHANGENDE ROTS. DE REUZEN WIJZEN PLOTSELING VERBAASD NAAR DE LUCHT, 

MAAR TOT HUN SCHRIK BLIJVEN DE REUZEN VLAK VOOR DAAR ZWEEFT HET GEHEIMZINNIGE TOESTEL DAT OLAF EN DIAL REEDS EERDER HEBBEN GEZIEN. … 

HUN-SCHUILPLAATS STAAN! en & ln 
k 


ER. VOLGT EEN HOGE FLUITTOON. DAN CIRKELT HET DING DE WEG IS NU VRIJ VOOR OLAF EN DIAL EN DE NACHT IS GEVALLEN ALS ZE EINDELIJK DE 
STEEDS HOGER, OM TENSLOTTE TE VERDWIJNEN IN HET SAMEN MET HUN KLEINE VRIEND KLIMMEN ZE TOP BEREIKEN. ER WAAIT EEN GURE WIND, 
NIETS! MAAR DE REUZEN. HEBBEN DE SCHRIK TE PAKKEN NAAR DE TOP VAN DE BERG... MAAR DAARBOVEN SCHITTEREN MILLIOENEN 4 
EN VLUCHTEN NAAR HET DAL, TERWIJL ZE DE VREEMDE 1 STERREN. ZULLEN ZE ER NU EINDELIJK IN 

“| SLAGEN EEN RADIOVERBINDING TE LEGGEN: 


MET HUN VRIENDEN OP DE VER VERWIJDERDE 
PLANEET VENUS ? 


